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Pλ叼 d小m? 

 

禺>hλ 7:25 P叽}叨dh十小 P巾小 λ竺 Pλ驷dh> λη吊 P叨φPc 丨小 - nv十予 P「丨 丨∩c. 丨∩c 叼>, 

λ叼Hλη九c P∩H ∩白驷> nφP, } ∩λm中dβ P十d}R 丨∩c吊 }小予 - λ9 λ巾> 四n十甲λ λ9 四n十ηnλ 

Pd∩予驷. ndHv, λ卜> λ>黒 叨λn zed 恳φ ηHJ岔予 ηv9予 n十}卜 ∩Ad nλc> λ叼 叨Wζ予 λP巾n hcn早n 

讠φ ηv9吊> λP巾n hcn早n λ>黒 λ>s 9β丨予 d小m λ>禺黒ζ∩ 叨9∩〈 丨小. 

 

 

 

 

1. bηG小}> (7: 11-25) (Pλ吒lη> 黒ζ岔 n古竺 冗c不>) 

a. "λ卜> ∩十mφ巾小 Phv丨予 予λHH 叨Wζ予, nhc> 叨Wζ予, nH幺 Ⅳc λ>黒儿d∩予 儿d ηv> 黒叼卯 

n儿d小 丨∩s ∩Ad 驷> λ>黒「丨 β&dJλ . ∩叨W弋}小 dβ 叨∩咒巾. 、小吊> n禺十岁丨予 λ叼 ∩Ad λ>黒 

十∩dm 丨小, λ9驷 n予>ηh小 ∩Ad, n予>ηh小 ∩Ad nhcn早n H叨> nθ黒φ小 Phcn早n λβD予 驷>驷 
丨∩c λλ十9∩ζ驷. λ>黒 叨λn zed 恳φ 予λHH nsη驷9 nh幺 丨∩c §驷c dHdd驷 ηv> 丨v. nh幺丨予9    
nh幺小 Jc ∩十}}H: }d 叨λη驷 十n《 λd9. n儿d小 ηv卜 nηv卜 ηv>丨予 (ηv>丨予) }d 叨hd ηv> 

「qλλ; λc巾 hcn早n> n叨mm予 nHdd驷 λnn Hdd驷 ηv> 丨v. nd λ丨c巾驷 讠}四λs 讠qG D黒 
λ叼Hλη九c φζ∩ λd苄小. 



ከዚህ በላይ ያለው ምንባብ በብሉይ ኪዳን ሌሊዊ ክህነት ስር "የዘላለም ድነትን የለም" የሚል ነው . አንድ ካህን     

የለም, ሟች ቄስም የተከታታይ ተሳትፎም ሁሉ በምድር ላይ ለሚኖሩት መሥዋዕቶች እስከ ሰባት ዓመት ያልበለጡ  

መሥዋዕቶች በምድር ላይ መዳንን ሊያገኙ ይችላሉ, ይህም በምድር ላይ ካለው ሕይወት በላይ አይደለም . ስለዚህ 

በአሮጌው ቃል ውስጥ የሚኖሩ ሰዎች እንኳ በዘለአለማዊ ቃል ውስጥ ለደህንነት ለማቅረብ ፈቃደኛ እስከሆነ 

ድረስ, ለኃጢያት ደም "ከእንግዲህ ወዲህ" ለማስታወስ "የሚቀርቡ የእንስሳት ደም (10 12). 

 

 

 

 

 

 

 

b. "አሁን ግን እርሱ ስለ ሆነ, እርሱ ደግሞ እንዲያው እንዲሁ, 

መካከለኛ ቃል ኪዳን የተሻለው ቃል ኪዳን ገባ . ፊተኛው ኪዳን ነቀፋ ባይኖረው ይሆናል: ነገር ግን . መዳንን ያስዳን 

ሆኖአልና; ለሁሉ የሚፈለገ ቃል አልፈለጉም . ወደ እስራኤል መንግሥትና በይሁዳ መንግስት ተከፍሎአቸው ዘንድ  

የመጣው . እነሆ: ከይሁዳ ቤት ጋር አዲስ ኪዳን እሠራለሁ ይላል እግዚአብሔር . ከግብፅ ምድር ሊያወጡአቸው    

በእጁ የወሰዳቸው ቀን ከአባቶቻቸው ጋር የገባሁትን ቃል ኪዳን አይደለም . በቃል ኪዳኔ ውስጥ አልቆዩም; 

አቆምቸዋለሁ ይላል ጌታ [ኤርምያስ 31: 31-34] ... እሱ . አዲስ ኪዳን እርሱ አሮጌውን አደረገ. ያረጀ እና 

ዕድሜው የሚጀምር ነው, ዕድሜውም በጠፋው ቅርብ ነው . "(8 6-13) 

 

 

 

 

 

 

 

c. ከዚህ በላይ አስቀድሞ የተጠቀሱት: - "ስለዚህ እርሱ አዲስ ኪዳን የአዲስ ኪዳን መካከለኛ ነው, 

የተከናወነው ሞት ከበርካታ ስርጭቶች ቤዛነት የተከናወነው ሞት ነው 

ፊተኛው ኪዳን, የተጠሩ ናቸው . 

 

 

እኔ ከወሰድኩበት እና ከፊት ለፊተኝነት ብቻ የወሰዳቸውን በዕብራይስጥ 7-10 ን ያንብቡ- 

(a) በድሮው ቃል ኪዳን ስር ምን ተፈላጊዎች እና ጥላዎች ነበሩ 

"ይመጣሉ" (10 1) በአዲሱ ቃል ኪዳን ስር, እና 

(b) ሁለተኛውንም ያጸና ዘንድ በመጀመሪያው ይወስዳል . (10: 9) 

2. እባክዎን 2 ቆሮንቶስ 3 ን ያንብቡ እና የሚከተሉትን ያስተውሉ 

ሀ . የአሮጌው አስር ትእዛዛት በተመለከተ "የተጻፈው" እና የተጻፉ " 



የሰንበትን ትእዛዝ የያዘ ቃል ኪዳን (ዘፀአት 31 18; 32:15; 34 28), አልፈናል (1-16). 

b. በተለይም "ብሉይድ ኪስ ብቻ ... በክርስቶስ የተሠራ ነው" (ቁ 14). 

 

3. እባክዎን እንደሚከተለው የሚያነቡ ቆላስይስ 2 16-17 ን እባክዎ ልብ ይበሉ: - "ማንም ሰው አይፈርድብሽ 

ስጋ ወይም መጠጥ መጠጥ ወይም ለአሮጌ ቃል ኪዳኖች ሁሉ የተጋለጠው ሁሉ ወይም የሰንበት ቀን ነው . የሚመጣባቸው ነገሮች 

ጥላ ናቸው . ሥጋ ግን የሚናገርውን ጥላ ብሎ የጣሰውን ጥላ ሆኖ ክርስቶስ እንደ ሆነ ቃል በቃል ጄምስ ሪክኛ "ክርስቶስ" የሚለው 

ክርስቶስ ነው . 



 

 

 

 

 

 

λⅣ〈 予λHH予 λ卜>驷 λ}n十甲小 9苄小? 

 

λ>黒 ∩H}> 2H λ>黒丨∩〈 卜小 "λⅣ〈 予λHH予 ∩H6小 2H" λⅣ〈 予λHH予 λ卜>驷 几「> "四d予 丨小, λ卜>驷   
∩λ&巾 P中λ n禺> v叼 Dβ驷 ∩hcn早n λ叼 小nm P十η十巾 叨「9苄小> λ卜>驷 丨小. 巾>∩予> 予λHH ηλ「丨 
∩n十φc 卜小驷 P十η十巾 叨「9苄小> ∩丨9丨予 十wc十甲λ . 丨∩c 叼> ndβ P十mφ巾予 ndβ P十mφ巾予 ∩Hv 

叨wζ予 λ>&ζs∩苄小 P四>吊小予> 丨∩c 驷sη 小nm ∩十dβ驷 λ岁 叨mφ驷> P四β&ζs∩苄小> 丨∩c吊 
∩叼λ白 小nm λ>禺η十巾 λ9}d> - nd「丨驷 λ丨巾 nhcn早n ∩小吊 λ>禺λ「卜 λβ黒d驷. 

 

 

 

 

 

βv 叨wζ小弋 丨小, βv驷 ∩hcn早n n小吊 丨小 

P巾>∩予 予λHH nλ>叼&v 四巾9nd 丨小 - n十ηηd苄小 十中cq ∩dβ 丨小 ηR λn∩d卜. λ9, λ叨h>r甲吊, }>> η予 四吊驷 
λ吊λ 丨∩c. 

 

丨∩c 叼> "λz ∩十mφ巾小 cb巾 下禺β dβ Pφ&η予 叨9λ$予 予驷vc予 叨「>m> ∩十叨dn十 Pφ&η予 

叨9λ$予 予驷vc予 叨「>> 叼λ白 λ9 予hhd岁 λβ小> d四φζη 中λ ∩∩卜. λ9驷 λ卜> nλ甲虫甲吊 λ9 nλ&巾 
P中λ n禺> φ&A吊 λ卯hGd卜, 驷>驷 λ>禽> η卜, η卜 2H P叽βH 几「>驷 η卜 四d予 丨小. 

 

 

 

1. ∩巾>∩予 λ&n P中λ n禺> λ叼 叨wζ予. 

∩d予} 4: 10-11, λn十四l甲吊 λ>&∩ζ卟9, DG予> λ9 PDc λ∩∩甲吊> P叽η&小予> Pλc、中λ P中λ 

n禺> v叼> λ>&\幺9 n>巾 巾甲吊 P十∩乍予> PλvHη P中λ n禺q吊 λ叼 λ>&\幺 十9∩〈. ∩λbs 中λ n禺> 
Ⅳc n叽}n&λ∩> 叨∩ζHJc ∩十∩ζ卜予 丨∩c 叼> βv 巾小 ∩λ叼 P十黒丨φd吊卜 n「丨. 5 2-6). 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

ndβ ∩十mφ巾小 dβ P叽小P小 叨wζ小弋 Ⅳc9予 P叽n十d小 丨小: - nhcn早n ∩小吊 "叨∩ζH Pλc、中λ 
P中λ n禺> λ叼> d叨小HH &中黒岁 ∩β「> λβ黒d驷. 丨∩c 叼> ∩λc、中λ n禺q吊 λ叼 nc d叽}n&λ叼    
λ9 P叽n9D丨小 n「丨, v叼> 卜小 mηφ> λ>s>qc P叽∩s黒>>, 叼> λ岁 nhcn早nJc λ>禺>吊λ, 

∩hcn早n ∩mλ nλ叼Hληxc 卯hc. βv 叨cv ∩吊dnβn 驷bG$ 2 n书dn 2 16 λnn 17 P十∩d8小> 
d四9苄小驷 Psc 中λ n禺> 四>岁小>驷 予λHH 四叨λn予 丨小. 



 

 

 

 

氘9驷 "∩巾》∩予 md" n叽叨m小 叨λm λ》9C n十∩dR ∩Ad, "λ下 P叽叨m小 叨λη驷 丨∩C md 丨小" 

- 四d予驷 ∩氘巾 dβ 十n《$早 氘9 叼λ白 P「丨 叼λ\ 叼》Hn ∩叨nm予 Pλ&巾 中λ n禺》叨ηnd岁 丨小. 

 

 

 

 

2. ∩λc、P中λ n禺卜 叨\h$予 小nm 巾》∩予-H$mζ予 D黒 

叽λh}n. 

a. ∩叨§叨l} P十mφ巾 (H$mζ予 2 1-3): - "巾四}予驷 ∩巾∩十岁小 φ》氘叼Hλη九C ∩巾∩十岁小 φ》λζ&. 
∩巾∩十岁小 φ》氘叼Hλη九C n&mζ小9 n十WG∩予 ⅣG 卜小 0ζ&." 

 

 

 

 

氘HV "bζ$予" 十η木 P十十ζη叨小 PbηGβnm 叼n 咒∩, d四吊驷 Dβ驷 d四ζ$ 予C下驷 }d小 丨小. 
P氘叼Hλη九C P$mζ予 ⅣG 叨虫ζm》驷λh予 P十黒ζ∩∩予 巾∩十岁小 φ》"巾》∩予" (叨m《予) Dβ驷 

"P巾》∩予 φ》" 十η木 十mC杰λ . 氘巾 n驷sC P叨§叨l} η驷》予 四η虫}, n巾∩早冶 H叨》∩Ad ∩Pη驷》巾 
P十十∩∩ζ小 "巾》∩早冶" P叽λ 丨∩C (Hθλ予 31 13; Hθλ予 19: 3, 30; 26 2). 

 

 

b. ∩卜d十岁 黒ζ岔 P十mφ巾小 (Hθλ予 16): - ∩λ卜卜 2H 氘岁》P叽}ηn∩》》十n《 ∩十黒ζ∩∩予 PλⅣC9予   
予氘HH予 叨§叨l} dβ ζ不卟 λⅣC小甲》Pm∩φ Cφ予 dβ P§叨ζ小 n叼η白 ∩C丨予 P叨§叨l} 黒ζ岔 dβ 
丨∩C. 

 

 

 

驷叼η ∩勺mλ予 驷sζ ∩禺 巾m早 丨∩C, VH∩驷 λ下GG. "nH} 

β内甲 D黒 卟n '氘丨「, n巾四β 驷叼η》nd λ》十 H9η 氘Dsyd卜; 氘9 VH∩ 

氘z &ληd苄小 氘》黒「》卜 ∩Pφ卜 Dm早 Pλ》s φ》sC咒 β巾∩n∩λ 

∩λ叼 小nm βG叨禺λ, Dβ驷 λβG叨s驷. ∩nsn十岁小 φ》氘》&卜 β「9λ 

P叽}驷m予》λHJ点, ∩Pφ卜 氘m$ βn&小λ "(16 4-5). 

 

∩叨§叨l}小 nsn十岁小 φ》卟n 氘》黒叽小P小 丨∩ζ吊小. 氘9 m甲予 dβ 卟n 氘》&V ηdλ: - "H6 
d氘叼Hλη九C 巾》∩予 λ∩岁d吊卜; H6 ∩氘C咒 小nm λ小∩氵驷; 丨∩C 叼》∩H}小 φ》Pd驷. 

 



 

 

 

 

 

 

λ》禺》s 巾甲吊 ∩巾》∩予 P叽巾∩巾∩∩予 丨∩C 叼》λd∩乍驷. "卟n驷 卟n》. 予氘HH》9 λη冶》予mηφV? 
巾》∩予 巾》∩予 巾》∩予 巾》《》 



 

 

 

 

nsn十岁小》φ》虫m d卜d予 φ9予 βnmdv; 氘}》禺》& 巾小 ∩氘巾《》小 β卜》λβ卜》 

巾小 ∩巾∩十岁小 φ》n氘巾 ∩小 Dm. ndHv λH∩ ∩巾∩十岁小 φ》λζ幺 (28-39). 

 

} } 卜Z小β 丨∩C, 氘9 d四∩H, ∩巾》∩予 Dφ予 P巾》∩予 予氘HH ∩十dβ驷 ∩讠9 小nm ∩φC∩ β「9λ . 

 

c. Ψn十岁 P十mφ巾 (Hθλ予 20); 氘nGhλ D黒 驷sζ ∩禺 n黒ζ巾 ∩Ad ∩Ψn十岁小 φ》 

讠9, 氘叼Hλη九C ∩r9n λⅣ〈 予氘HH予 n讠9 十GG 十GG 巾λ$ JC ∩十}}H d卟n P巾m小 D黒 卟η 

λsS苄甲λ . 氘C巾驷 "n叼η白 驷sC, n∩C丨予驷 几予 }Dm吊卜予》λ驷dη吊卜 氘叼Hλη九C 丨氵" (书. 2).     
P叨§叨l}小 予氘HH nHv ∩d予 儿木吊 λ四λh予 讠qG苄小 丨∩C (Dβ驷 nH} ∩Ad). λG十岁小: 巾》∩予》 
λmηφv 小黒C叼 H》s: ∩C吊v ∩λC驷 小黒C岁dv; n驷v》驷 予WGdv; λ》十 nnsn予 φ9予v §驷C: 

λ》十驷 巾∩十岁小》φ》予WGdv. 8-11) 

 

 

 

 

 

d. 十吼四l 四ηGl} mφA吊 - βv驷 予λφ 予C下驷 }d小 mφ吒小 氘9 

n巾∩十岁小9 ∩Pn$G小 卜小 md予驷9 mφ吒小 丨小9. λζ& 氘9 小s点λ . 

 

 

 

 

 

 

 

 

η卜 "巾》∩予" 氘nn 巾∩十岁小-φ》巾》∩予 η驷》小弋小 十黒JJ叽丨予 }叨dh小λ 

(∩Pη驷》巾 巾》∩予 λd氵) - 驷h》}巾驷 ∩氘Z9 ∩氘9》十 小nm ∩P 予小λ黒吊甲 叨ηnλ λ》s 驷λh予 nd「丨 丨小9. 

 

 

xl予 H禺叼驷 4: 7-8: - λ驷dη吊》d氘C巾 驷》小dφ λHη 丨小, βv 氘叼Hλη九C 氘》黒 十mG小, nHv 
∩d予 ∩d予v }Dm卜予》λ叼 卜小 9s中》9 ⅣC9早吊 驷》小dφ η九C λd》? " βv 卟n λ下》 



 

∩叨§叨l} ∩讠9 小nm 讠巾丨HC∩苄小 d氘nGhd小}卜 n卯十 ∩Ad dλC∩ 9叨予 d氘nGhλ 氘9 nH} 
∩Ad ∩λ}巾 叨l丨予 D黒 n丨9》讠∩∩ . 

 

 

 

xl予 H禺叼驷 5 12-15: - 卟n PH&φ黒 巾》∩予》予氘HH λH小予ζ小 讠黒Cn 

20: 8-11 ∩巾》∩予 φ》nⅣG小 JC β卜》: nⅣG小 D∩》nⅣG小 D∩》nⅣG小 D∩》氘ζ$予 βmβ中λ; 黒叼卯驷 

"ηd古-∩l}" 氘》&v驷 λd: - "∩驷sl巾 小nm λ》s λ∩λJβ 氘》禺dv 小n小小ηdv 

n叼η白9 λ驷dhv 氘叼Hλη九C ∩勺βd岁小 氘竺 D黒 小心 λ小m早 λDmv 

P十HζJ h》s; 驷h》}巾驷 λ驷dhv 氘叼Hλη九C 巾》∩予》氘》&mηφ }HHYλ (书. 15). 



 

 

 

 

 

 

ሕዝቅኤል 20: - ከብዙ መቶ ዓመታት በኋላ የእስራኤል ሽማግሌዎች ወደ ነቢዩ ሕዝቅኤል መጡ 

ይሖዋ ከላይ የተጠቀሱት ማለትም በዘፀአት 31 12-17 ውስጥ ከላይ ከተገለጸው እውነቱ በላይ ሁለት ጊዜ እንደሚያስስታውስ 

ይሖዋ እንዳስታውስ ይሖዋ እንዳስታውስ ነው . 

(a) "ደግሞም እኔና በመካከላቸው ምልክት እንድሆን, ሰንበቶቼን ሰንኳቸው     

እነሱን የምቀድሳቸው እኔ ይሖዋ እንደሆንኩ ያውቁ ይሆናል (ቁ . 12), እና 

(b) እኔ እንደ ሆንሁ ታውቁ ዘንድ በእኔና በእናንተ መካከል ምልክት ይሆናል 

አምላክህ ይሖዋ "(ቁ 20). 

 

ነህምያ 9: 12-15: - ከሌሎች ሰዎች ጋር የነበረው አብርሃም ከአባቶቻቸው ጋር በተያያዘ ከአባቶች ግዞት 

ከተመለሱ በኋላ, ከሰማይም ሆነ ከእነሱ ጋር በተደረገው ትልቅ ስብሰባ ላይ, ትክክለኛ ስነስርዓቶች እና  

እውነተኛ ሕጎች, መልካም ሥርዓቶች እና በትእዛዝህ, በአገልጋቸውም በሙላት, ከሰማይም, ከሰማይ,   

ለዓለማዊው ከሰማይ, ከሰማይ, ከሰማይ, ለዓሮቻቸውም እንዲወጡበት ከሰማይ ሰፋቸው . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ኢሳይያስ 66: 23-24 አሁን እንደ ሕዝቅኤል ከጽሑፉ ቀደም ሲል እንደተጠቀሰው "ከሰንበቱ እስከ" ጊዜ ድረስ 

"ከጠነፋው እስከ" ድረስ, "ሥጋ ሁሉ" የሚለው ቃል አሁንም እንደሚኖር ሁሉ, ደብረ ዘር እና ስምህ ይኖሩ ነበር, 

እናም እሱ ከአንዱ አዲስ ጨረቃ ወደ ሌላው ደግሞ, እና በሰንበት በሌላ ምክንያት ሥጋ ሁሉ እስራኤልም እንደ  

ሆነ እስራኤል ሁሉ ከእኔ በፊት ይሰግዳሉ: ይላል እግዚአብሔር . 

 

 

 

 

ከላይ በተዘረዘሩት ዝርዝር ማጠቃለያ, የሚከተሉትን ነገሮች አሉ . 

(1) አምላክ ሰንበኛውን እስራኤልን ለእነርሱ በመነሳት መካከል እንደ ተግሣጽ አድርጎ ሰጠው . እንደ እስራኤል ስለ 

ሰባተኛው ቀን የሰዎች መከለያዎች ሁሉ ለእስራኤል ከተሰጡት ሰዎች ጋር የተቆራረጠው ጊዜ የለም - ከአዳም 

2500 ዓመታት ባልሞላ ጊዜ, በአብርሃምና በይስሐቅ, በያዕቆብ ወይም በሌላ ሰው ፊት የለም . 

 

 



 

 

 

 

ሆኖም, "ሳምንት" የሚለው ቃል በዘፍጥረት ምዕራፍ 29 ከቁጥር 25 እስከ ሰባት የሚከሰተው "ዕብራዊው" ሰንበት እስራኤል 

እስራኤልን ከእስራኤላውያን ከ 250 ዓመታት በፊት ከነበረው ከዳብ ጋር ሲወያዩ የላባ ቋንቋዎችን ሪፖርት ሲያደርጉ የላባ 

ቋንቋዎችን ሲገልጽ የላባ ቋንቋዎችን ሲገልጽ በሲና ውስጥ ከ 250 ዓመታት በፊት ቋንቋዎችን እንደሚወያዩ ሪፖርት ማድረግ 

ነበር . ስለዚህ, የሰባት ቀናት ዑደት ከስድስቱ ቀን ጀምሮ ከፈጠራዎች ቀን ጀምሮ ፍጥረት በሰባተኛው ቀን ከፈጠረው የስድስተኛው 

ቀን የተገኘ ጥርጥር የለውም - እንደ ሰባተኛው ቀን በሰባተኛው ቀን እንደ ሀ 



 

 

 

 

ndβ 氘》黒十mφ巾小 ∩氘巾9 ∩氘巾 叨ηnA 氘》黒 AR 驷C早吊 驷Ah予 ∩驷予∩咒小 P中A n禺卜 驷Ah予 氘nn叽「》sζn, 
d氘叼Hλη九C 氘ζ$予 λsC叼. 

 

(2) 氘》黒 氘nGλA λ驷dh 氘9 中A n禺》}d小 儿d岁小 小dφ λHη PqCh 儿d Pd驷, 氘9驷 P叽mη中苄小 
巾》∩予 ∩四βqC∩予 巾》∩予 ∩儿d∩予 λ》s驷 小dφ λHη Pd驷. (H禺叼驷 4: 7-8; 5: 12-15) λ》s ∩A 

d叽n巾 ∩叽「》∩予 2H, λ》s ∩A d叽n巾 PJη予 中A n禺》λ》s PJη予 中A n禺》驷Ah予 讠「》n儿d小    
卜小 JC ∩几予 小nm P叽}HJ岔苄小 PJη予 φd∩予 驷Ah予 丨小. 氘9驷 氘叼Hλη九C G巾 氘》&V 9β丨巾》中A 
n禺》λ黒ζ∩小. 

 

 

∩十吼四l驷, ∩讠9 小nm ∩∩∩予 P中A n禺卜 ∩氘叼Hλη九C 中A n禺》∩氘叼Hλη九C 中A 氘9 

∩氘nGλA 叨ηnA 氘》黒丨∩ζ小 驷Ah予 λ叼∩η丨予 丨∩ζ小. nd 巾》∩予 ⅣG 卜小 ∩nsn巾 P$mζ予 φ9予 
四η中巾9 叨小巾几}小 讠n$予d予 (H$mζ予 2 1-3). 氘9驷 巾》∩小吊》》∩叨nm予, ∩H禺叼驷 5:15 dβ 

∩n9D丨 P氘C巾》∩VC}苄小》}叨dh小A 氘》&卜驷 叨小巾几}小. βV P$mζ予 λ驷dh ∩λ卜卜 2H   
P氘nGλA λ驷dh 叨「卜》氘9 氘C巾 ∩小lh 小nm 氘》黒HV }d λHη 氘》黒儿d小 Dβ驷 氘》黒 β内甲 
P叽}η$d小 氘》黒儿d∩予 驷η儿 λA丨∩G苄小驷. 

 

 

(3) "φ&n 巾∩》}小" ∩氘nGλA dβ λDHD卜 n「卜予 hn十早吊 λ》& 丨小 氘9驷 n巾四β 十GG dβ "氘9 

n巾四β 讠9∩〈" (丨V驷} 9 13-15). Pφ黒卟予 λd四DG苄小 ∩λ》禺》黒节 小nm ∩λ》禺》黒节 ∩叽小R∩予 2H 
Pλ》禺》黒节 sC2予 ∩∩巾d苄小 sC2早吊 ∩叽小R∩予 2H ∩λ》禺》黒节 驷sζ ∩禺 小nm ∩叽∩咒小 勺mλ予 

小nm n叽}∩d叼小予 驷叼∩C (Hθλ予 16). 

 

 

(4) n氘nGλA ∩dβ P叽∩咒小 四mφ咒 (2) nHV ∩dβ P叽∩咒小 四mφ咒 ∩β内甲 叨ηnA PJη予 中A n禺》叨mC 丨小 

氘9驷 P巾》∩予》驷Ah予 "P中A n禺卜 驷Ah予" 吼驷C "ηζη苄小》" 吼驷C驷 

氘》黒 P氘ζ$予 φ》氘》黒 四ζd}「q ηβDsC驷 ∩氘丨巾9 ∩氘C巾 叨ηnA. P叨§叨l}小 

∩书mC 15 32-36 小nm 氘》&V 9β丨巾》TCηn》叨mφn β∩岁A. 丨∩C 叼》十吼四l 四mφ咒甲吊 氘HV 氘》黒∩9 
d四禺》η卜 9苄小. 

 

(5) ∩叨吼ζ咒驷, ∩λη}n 66: 22-23 dβ d氘nGλA 予》几小弋 中A n禺》∩λ&巾 dβ 

驷sC λn小G虫小 λn小G虫 nd「丨小 hCn早n λ卜》λn小G虫小 巾》∩予》λ&n 中A n禺》λ}叨dh予驷,   
丨∩C 叼》∩9d驷 小nm d小予 η九G予 卜小 ∩9 氘》&叨m }黒C∩甲A. ∩φs卯小 P中A n禺》十n《 小nm 

∩十丨∩ζ小 P中A n禺卜 小nm ∩十丨∩ζ小 P中A n禺卜 小nm "" nλ》s λ&n 吼ζ中 氘nn 儿d小 
"d四驷dh ∩叽叨m∩予 2H ∩驷η儿}弋 卜z小 mφ驷 dβ 叨甲A 丨∩ζ∩予. 

 

 



 

 

 

氘》黒 h甲C}小 rh》n ∩丁予卯n, P氘叼Hλη九C hηC φdA λsCη小A9 λ&巾》D黒 λ&巾 λP〈η儿驷  
Dβ驷 n吼ζ中驷 §驷C n吼ζ中 βAφ n吼ζ中驷 JC θhβ驷 λd予. (21:23); ∩C吊驷 ∩几早吊 小nm 
m∩∩昂吊 ∩儿d∩予 λβHJ驷 (驷h》}巾驷 λβ「》驷) 



 

 

 

 

儿讠巾 λH}) "(书 25);" 儿讠予驷 nλ》叼&V Pd驷; λ丨C巾驷 nηc小 叨ηG予 nθhβ驷 ηCY》λβ&A下驷; 、小 λ驷dh 
ηCY》》β巾m苄甲A9 "(22 5). 

 

∩十吼四l驷, φ黒驷 讠A P十mφ巾予 Ψn予 书mc吊 P叽n十d小 P叨吼ζ咒 mφn λ》黒叽n十d小 丨小, 

βV驷, ∩λ》S 2H ∩λ》S 2H 驷η儿}弋 叨「》驷η儿}弋 丨小: - "βDm小, 

∩λzdβ }Jm卟予》巾甲吊 P卯巾予》P卯巾 巾甲吊 十叨An巾; nd λ丨巾 

予A λβ卯予驷 λη予驷 λβqG苄小驷. λ丨巾 dⅣJ 卜小 β8}《小 "(λη . 66 24). 

 

P小咒下 Uζη吊 [d 予驷> λβ卯巾驷 ∩四C吊n 9: 43-48 dβ "讠XA" λ9 "予A" λ9 "λη予" ∩四叨An予 dβ 
λη小苄小 λβ卯巾驷. PAd Ad 予木吊 P十中m小 λ9 λη予 ∩十中G讠小 D黒 n十四甲 P叽}∩d叼A 丨小. 丨∩C 

叼》∩驷η儿}弋 卜z小 "d&}几木n λ9 d叨dλh早吊" ∩叽叨m∩予 2H, 9叨θ岁 P「丨 "Pλη予 hβφ"    
十η木 ∩叽叨m∩予 2H, Pλ卜卜 驷SC λ9 叨》叼Ⅳ十 巾四}予 P叽∩d小 nⅣA十昂节 $CS (书. 26) 丨小. 
叨》叼n十 巾四}予 λ9 PλdV 叨ql} ηβ「》, λ》骂 Pλ叼HληXC 丨小. (Gbβ 20 11-15).「q驷, 

PHdλd四弋 Pλη予 hβφ "φSn七巾 n十四" (Gbβ 21 1 - 22 5) d十nM小 P咒φm 咒φm 咒φm 咒φm 
咒φm 咒φm 咒φm 咒φm吊 小nm λβ「》驷. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ληβ}n 66: 23-24 ∩巾》∩予 "λ&巾 驷SC" dβ P十9∩G苄小 中d予 ∩十∩几小 卜z小 ∩十∩几小 卜z小 
P十∩dR予, 中A ∩中A 四叹d予 ∩叽∩∩小 卜z小 小nm λ》黒HV d小予 驷h》}早吊 丨小 

 

 

 

bη 4: 9, λ9驷 } hηC Gλβ 叨》&η弋 λ小丨小甲吊 驷η儿 丨小. " 

 

∩η小β n禺》λ&n n禺》λ&n n禺》P十咒咒∩ 讠「》λ&巾驷 λ&巾 十∩dm. ndHV, λ卜》∩甲丨氵丨予 P驷》叨dn∩予 d 

Adhieved 丨∩c吊 P十咒&卜 丨∩c吊 

λc、. 



 

 

 

 

ከአዲሱ የቃል ኪዳን ጥቅሶች ምልከታዎች 

1. በኢሳያስ 66: 22-23 ውስጥ የአሮጌው የቃል ኪዳን አንቀጽ, በኢየሱስ ክርስቶስ ውስጥ ዳግም የሚደሰቱ እና 

ጥላቻ ባሉት ጊዜያት, በቀድሞዎቹ ምንባቦች, በሚቀጥሉት ምንባቦች ውስጥ, እና በአሮጌው ቃል የተወደደ ነው . 

 

 

 

 

 

 

a. 2 ጴጥሮስ 3: 10-13: - "ነገር ግን የጌታ ቀን የሚመጣው የሰማይ ነው, በምድርም ላይ እንደሚናድድ ነው . 

በዚህም ቅዱስ ኑሮዎች ሁሉ እንዲበቁኑ በመፈለግ ነው; በውጭቶችም ፍጻሜዎችን እየፈለጉና ቅሬታዎቹ ይቀልጣሉ? 

ነገር ግን እንደ ተስፋው ቃል ነው, እናም አዲስ እንፈልጋለን . 

 

 

 

 

 

ጽድቅን የምትኖርበት አዲስ ምድር ነው . " 

 

b. ራእይ 20: 11-15: - "እኔና የነሽ ዙፋን ከእርሷ ላይ የተቀመጠውን እኔ አየሁ 

ምድርና ሰማይ ሸሹ . ለእነሱም ብዙ ስፍራ አገኘሁ እኔም ሙታንንና ታናናትን በዙፋኑ ፊት ለፊት አጠገብ አየሁ; 

መጽሐፎቹም ተከፈቱ ሌላ መጽሐፍ ተከፈተ . ይህ የሕይወት መጽሐፍ ነው; ሙታን ግን እንደ ሥራቸው በመጽሐፎች 

ተጽፎ ነበር . ባሕሩ በውስጣቸው ያሉትን ሙታን ሰገደ; እያንዳንዱም እንደ ሥራቸው ተቀመጡ . ... በሕይወት 

መጽሐፍ ውስጥ የተጻፈ ማንም ካልተገኘ ወደ እሳት ባሕር ተጣለ . " 

 

 

 

ስለዚህ, ከ ጋር በተያያዘው የሚሸሹበት "ምድር እና ሰማይ" አለን 

ሐዋርያው ዮሐንስ በ PARMOs በሚገኘው ደሴት ላይ እያለ ሐዋርያው ዮሐንስ በተሰነዘሩበት ወቅት በተደረገው ጊዜ ሁሉ ዓለም 

አቀፍ ትንሳኤ እና ፍርዶች . 

 

c. ራእይ 21: 1 - 22: 5: - እዚህ ለመጥቀስ በጣም ብዙ ቢሆንም, በጥንቃቄ ማንበብ አለበት 

መላው . አዲስ ሰማይና አዲስ ምድር እንዲከተሉ የተከተሉት ራዕይ ነው 

ከአሕዛብ ሁሉ ጋር, "ቅድስት ከተማ, አዲሲቱ ኢየሩሳሌም [በምድራዊ በተቃራኒ 



 

የፍልስጤም ኢየሩሳሌም ከሰማይ ወደ ሰማይ ትወጣለች "(" ህያው የሆነ የአምላክ አምላክ ሰማያዊቷ ከተማ "(ዕብ . 12 22). 

 

 

ይህ "አዲሱ ምድር" እና "የቅዱሱ ከተማ" እና "የሰማይ ኢየሩሳሌምን" እና "ሠራዊት" እና "የሰማይ እና" የሰማይ 

ቤተክርስቲያን "እና" የሰማይ እና "የሰማይ ቤተክርስቲያን" እና "ከተማ" የሆነችው "ከተማ" ያለው እና "ከተማ"    

የሆነችው ከተማ እና "ከተማ" ያለው ከተማ (ዕብ 7: 8-16) እንደዚያው ነው . 



 

 

 

 

"nHV ∩d予 P十mφ巾予》λ丨HV》卜小 (儿木吊 巾甲吊) 儿木吊 巾甲吊 λ驷丨小苄小》∩λ驷丨小苄小 P十mφ巾予, 
λ叼Hλη九C nλ岁 P十Dd黒 丨小, [bη . 11: 39-40). 四d予驷, n予》ηλ小 ∩d予 n予》ηλ小 $\驷9 λnn  
驷sC sζn nλ岁 JC λ小丨予「q 讠叨m D黒 9d驷 $\驷9 λβ∩∩驷. 

 

 

 

 

d. bηG小}》3 1 - 4 11-λHV λ》黒∩9 P十GH叨 驷》∩η λd》(λ∩h甲》}》η∩予) 

叨d小, λs∩巾》∩四β叨dn巾∩予 2H). 

叨§叨l} dβ 

"ndHV,, n巾四}弋小 ml 十η《r吊, φ&η》φ&nD》s卯吊, h甲C}予》9 n$ βd小 

Pλ》《η吊》驷 ηV》, λP巾n, 儿d小 A竺, 儿d小 A竺 [∩λ》s丨予] 

s$ζ小吊》》λ9 十n《吊》》λnn 叨吼ζ咒小 λ\》十》n}H》'几予' (3 1-6). 

 

 

叨φmA 

Pλ叼HληXC》ⅣJ》λd四甲吊》λ》∩几}》d四n小Dn λ9 

ndHV D黒 儿木节 巾甲吊 小nm λA∩∩驷 λ》&卜驷 ∩驷sG弋 n丨99 

nHV 四nm》φ虫} λ》&Dns λ9 Pφζ∩予 φl小》∩巾四}弋 n丨9》小nm d叨》&η弋 λnGλA P小巾∩ λβ黒d驷 (3 7 - 4 
8). 

 

叨黒驷黒驷 

ndHV P巾》∩予 bζ$予 dλ叼Hλη九C λHη φC早d苄甲A. P∩∩d予 丨小 

D黒 bζ$巾 黒叼卯 λ叼Hλη九C nⅣG小 λ》禺Dζ黒小 nⅣG小 λζ&. λ》叼&}小 λ岁 

λ》黒H} bζ$予 d叨叼∩予 予下 "(4 9-11). 

PAd岁小 Prh》n 驷bG$ 14 书mC 13 》}n小小巾9A: - "∩、小 P叽卯巾 卟小》ηα9》9苄小 

nλ卜》§驷C, λ甲》, nhη四苄小 λ》&}C幺 βdA. ⅣG甲予苄小》nλ丨C巾 JC βn十d小9. 

 

 

2. d十叹d λ9 叼A白 d卜小驷 λβ小, λ叼∩η丨予 }d苄小 hn十早吊 十吼四l P禺巾η m9予 }n&A∩9A 

λ9 ∩λ&巾 P中A n禺卜 H叨》小nm, ∩λ&巾 P中A n禺卜 H叨》叨ηnA, ∩λ&巾 P中A n禺卜 巾》∩予 2H λs∩早吊 

n2H ∩Ad 十m}虫丨予 ∩儿d小 λ9 n儿木吊 P叨Aη卟 予λHH 卜小 小nm (H8λ予 20 1-17) ∩λ&巾 P中A n禺》λ叼 
小nm驷 λA十η十巾驷. ndHV n叽n十d小 m》中电 ∩Ad d驷》λ》黒「》》d驷》λ》§驷Gd》- 

 

 



 

m》中电: - λ》∩几小 ndβ n十HζH〈予 h$木吊 βAφ λ》∩几小 n叽∩乍予 P十D巾卜予 h$木吊 βAφ P十D巾卜予 

∩HV λ9 λH} λCn ∩λC巾 P叽J邸 P叨ζ岔 φC风早吊 P叽叨n小 叨n木 讠小R λn&d2 叨「卜》四Dφ λd∩予. 
∩λ》s Dφ予 n叨驷m巾 JC ∩十}}卜 十n小小β 驷η儿甲吊 (四古甲 13 1 λnn 5-15), 儿讠予9 φ》驷 β丨ηA, H〈  
叼》λ》黒H} λ}小φ驷. P叨§叨l}小》巾小, nH}驷 P忿C 四禺叨风, nH}驷 卟小小 



 

 

 

 

∩忿C小 小nm λVA. $6驷 ∩叽∩d咒∩予 2H D&}小卜 叨n〈 nd叨m D&}小卜 四心&》}DmA "(四c吊n 4 26-29). 

 

βV 叼G 叨J∩予 n&d叼》叨小Dφ }dη》P叨》叼Ⅳ巾 黒ζ岔甲吊 十n小小β 黒ζ岔甲吊 9苄小. λ9 ∩儿木吊 ndβ  
∩十mφ巾予 十n小小β 驷η儿甲吊 "H〈 Pλ叼Hλη九c 中A 丨小" (小中n 8 - 10), "P叨》叼Ⅳ巾 中A" (四古甲n 13 
19); "h《巾 P9d驷 叨吼ζ咒 丨小" (Mov. 139) - 9s中》》βDcη小 "(四c吊n 10 31) -" ∩9d驷 小nm 

"(四c吊n 10 29-30) - (四c吊n 10 29-30, 小中 18 29-30) - "D黒 Hdd四弋小 D黒 、小吊》λ9 叨s勺讠巾 
Hdd四弋 叨》叼Ⅳ予「丨 . }d cn予" D黒 cn予 "D黒 cn予, nbηG小}》7 25 sζn" 叨禺》" 

 

 

 

 

 

 

 

∩mφ小 小nm, P叨§叨l} 黒ζ岔 黒ζ岔 
λ9∩岁d》(1) 

(2) ∩叨§叨l}小 9d驷 叨ηnA P叨叼H予 叨》叼Ⅳ十 巾四}予 ∩叨吼小 λ9 ∩卜d十岁小 叨ηnA 

Phcn早n n驷几早吊; λ9 nH} 

(3) P叨吼ζ咒小 黒ζ岔 (Dβ驷 P巾四β 黒ζ岔 Hdd四弋 φmβ丨予) 

P9d驷 叨吼ζ咒》十n予木 叨驷m予 - P叨§叨l}小 P叨§叨l}小 P卟nG 2H, φs叨-TC冥h予, φs叨-TCTHA. 

 

 

λ岁 D黒 黒ζ岔 P叽∩∩予》巾甲吊 A9nη λ》吊dd》书mc 书mc 2 λ》黒 甲cs 2 (小四氵 n「卜予) λ9 nH} 

PAd岁小 小四氵 Hη吊 λ》黒 讠∩∩ λ9 λ》黒Dζ黒. ∩bηG小}》驷bG$ 4 书mc 9 小nm ∩十∩d8小 叨Wζ予 

"Pλ叼Hλη九c VHη" ∩叽d小 "P巾》∩予 bζ$予" P叽黒巾巾∩予 丨∩c 叼》φ黒驷 讠A λ》黒十叨dn十小 φ黒驷 讠A 
λ》黒十∩d8 Pλ&n P中A n禺》λ叼 λ∩A λβ黒d驷. 

 

 

P巾∩十岁小 φ》巾∩巾 D黒 儿木吊 λ叼∩η丨予 }d苄小 下禺r吊 n叨φmA甲 ∩d予 Pλ&巾 P中A n禺》λ叼 ληA }A「丨小 d驷》 
λ》黒「丨 Aη ∩A. 

 

a. 巾∩十岁小-φ》巾》∩予 dλnGλA P十巾m 丨∩c 

ⅣJ弋, ∩讠9, nλnGλA VHη Jc λ》黒 十dP n儿d小 P9d驷 η九G予 P叽dR9 dH卜 λ小丨予「q 十dβ早 
P叽小Dφ 丨∩c 丨小. 

 

 



 

叼》∩hcn早n 小nm, } AR丨予 λ9 叨d}P予 nλ卜》∩Ad 叨qc Pd驷. λ9驷 PsC小 中A n禺9弋 四sζ叼 
λ9 λ》&V 9β丨巾》d四β&A下予 巾甲吊 λλHη, λ9 λ》黒H卜 卜小驷 λHη λ》&「卜 λ9 λ》黒H卜 卜小驷   
λHη λ》&「卜, λ惱A》2: 11-22》}ηX禺小. C吒 2 28-29; 

 

9 6-8; ∩d予} 3: 26-29; 6 16, βV P叨吼ζ咒小 驷》∩η "Pλ叼Hλη九c λnGλA" ηd小 βm〈予. 

 

λP巾n G巾 "λβ卜禺弋小 P「卜予 儿木吊 ∩η吊, 十n《 λ黒cJd卜, λ9驷 λz 四驷m予 λdη氵, s驷 my 》β巾四小; λ丨巾驷 



 

 

 

 

λ》s 叨》J (∩λβ卜s P∩η吊 ", λ》s λζ岁" β卜卜. Dβ驷, 十d甲心 》∩η "λ》s λζ岁, λ》s λζ岁, rh》n 
10:21 巾甲吊》卜小 dGn ληHd卜" (rh》n 12 32). 

 

λ9 nλC书 ∩d予, D》、小 d卜小驷 η九ζ巾∩吊 λ》&巾∩h (四古甲n 28 19 λnn 20) - (C驷 1 16-6) - 

nλ.&. 四C吊n 16: 15) - λnn 2 岁 λnn Cn予 sζn (h甲b予) (h甲 .10-11) 

 

 

 

∩λ&巾 中A n禺》H叨》λ》黒 ληCY驷 PληCY驷 HC λ》黒 ληCY驷 PληCY驷 中A n禺》λ》黒 ληCY驷 

中A n禺》∩λ甲虫小 中A n禺》n∩∩小 中A n禺》∩λ甲虫小 中A n禺》nφsn9 中A n禺》∩小吊 丨小. ∩儿d  
∩mA 黒叼卯 P巾》∩予 中A n禺》ηA「丨 ∩n十φC PλC、中A n禺q吊 予λHH予 卜小, dλβ卜s驷「丨  dλVHη 
P十η十巾 hCn七}q吊 ∩λ&巾 P中A n禺》λ叼 小nm P十η十巾 hCn七}q吊 9苄小. 

 

 

 

 

 

 

λ岁 λ》黒∩9 m9小吊》》λ》黒∩9 P驷》HJ∩予 ∩HV n$十岁 λ叼∩η丨予 }d小 驷h》}予.「q驷 PsC P中A n禺卜 V下 

巾》∩予 四∩黒 λ》&吊卟 ∩叽吊R∩予 2H ∩hCn早n P叨§叨l} λ9 卜d十岁 叨吼 hCn早n 叨ηnA ∩λ&n P中A n禺》 
H叨》小nm η小 λ&n P中A n禺》H叨》JC ∩十}}H λ丨J叼G吊》》λ9 λs∩早吊》λ》φmdd》. A四予 λ9 hn十早吊 

∩λ》禺》s 叨》∩黒吊 λ卜》驷 P十咒小 λ叨dηn早吊》β巾m小 λ》&卜驷 λ》禺》s ∩m驷 P十d叨& nV十早吊》 
d四nD∩s βζ禺9A. (P十D巾丨 s叼叼卯咒, 叼》d十d}R λ白》is 予) 讠小Dφ β吊dA.) 

 

 

b. "V下9 丨几}予 P叽}叨dh巾∩予 rh》n rh》n [叨m驷书 rh》n, P 

小中 17:16) λP巾n, P∩∩予 巾甲吊 nHV 2H §驷C, Pλ叼Hλη九C 叨》叼Ⅳ予 P叽中D卟 9苄小, λC巾驷 
λ》s 巾小 β丨ηA. λC巾驷 黒叼卯 "λ9》十 Pλ叼 m∩虫甲吊 Drd吊卜! Pλ小φ予 书A$ P「丨小》丨∩C 

λsC∩YA; D黒 小nm P叽∩∩予》9 D黒 小nm P叽∩∩予》9 D黒 λ9》十 十m》φ书. (小中n 11 52) 黒叼卯,   
λ9》十 叼ηH吊 9E吊9 &lη小}》: Drd吊卜! λ9》十 叼》λ9》十 叼ηH吊 9E吊9 &lη小}》: Drd吊卜! λ9》十 
∩Gη吊卜 小nm nd四β∩∩予 λ予叨m予; D黒 小nm d叨叼∩予驷 λ予叨m予 "(四古甲n 23 13). 

 

 

 

c. β卜》λ》骂 "叨叼∩予" P叽∩咒小 P <φs叨 H叼竺予 黒ζ岔> η予 丨∩C 



 

∩驷sC驷 ∩忿》叨》叼Ⅳ予, nH}驷 λP巾n "λ》黒" λP巾n λ》黒十巾∩n吊, (四古. 4: 1) - ∩9 卟小 ∩卟小 

λA叨m驷. ∩HV 驷h》}予 λP巾n λ》黒 &lη小}》λ》黒 λ&nPλ》叼讠H岁 叨\h$ φ&n ∩叽「》∩予 2H, 
Dβ驷 "∩叨ηnd吊卜" Dβ驷 "∩叨ηnd吊卜" Dβ驷 "∩叨ηnd吊卜" 讠「》β吊dA.「q驷 黒φ 叨H卟〈  
"叨》叼Ⅳ予V 9" (四古甲n 6 10), 驷h》}巾驷 中A P十∩∩d予 ∩9 卟小 ∩卟小 ndA「丨 丨小. 



 

 

 

 

በኋላ ላይ ግን ኢየሱስ አቅጣጫው ከተመለሰለት ከስድስት ቀናት በፊት ሁለት ወሳኝ መግለጫዎችን ሠራ . 

 

(1) ከሐዋርያው ጴጥሮስ ጋር "የሕያው ልጅ ክርስቶስ" ከተናገረው በኋላ 

እግዚአብሄር እንዲህ ይላል . 

ቤተክርስቲያኔን ትሠራለች; እና ... የመንግሥተ ሰማያትን መክፈቻ እሰጣችኋለሁ "(ማቴዎስ 16: 16-19). 

 

 

(2) ስለዚህ ሐዋርያቱ "መንግሥቱ ከሓዲዎች ሁሉ እስኪያዩ ድረስ ከሚቆሙበት ጊዜ ድረስ, ከትንሣኤው በኋላ, 
ከትንሣኤው በኋላ, ከትንሣኤው በኋላ, ከትንሣኤው በኋላ, ከትንሳኤው በኋላ, እና ከእርምጃው በኋላ ከአስር 

ቀናት በኋላ ተከሷል 

 

1 1-9 እና ምዕራፍ 2), በኋላ ላይ ብዙ ጊዜ እንዲስተዋውቅ ለማድረግ . 

 

ማሳሰቢያ: - (1) ብዙ ጊዜ "የእግዚአብሔር መንግሥት" ተብሎ የተጠራው "መንግሥተ ሰማያት" ተብሎም 

ተጠርቷል . የእግዚአብሔር ቀኝ [እንደ ተባዕት] (ማርቆስ 16 19; ሥራ 

 

 

 

2 33; ወደ ሮሜ 8 34; ቆላስይስ 3 1; ዕብ 10 12; 1 ኛ ጴጥሮስ 3 22 እና ራእይ 3 21 

 

(3) ከዚህም በላይ በተከታታይ ቁጥሮች ውስጥ የሚከናወኑ "ቤተክርስቲያን" እና "መንግሥት" እና "ቤተክርስቲያን" እና "መንግሥት" የሚከናወኑ ናቸው (ማቴዎስ) 

6:18 እና 19) የአንዱ የአንዱ አባላት የመሬት እና ሌሎች ዜጎች ስለሆኑ እና በዚህ መንገድ የመሬት ዜጎች   

ስለሆኑ ተመሳሳይ ናቸው . ስለሆነም በቆላስይስ 1:13 ሐዋርያው ጳውሎስ በቆላስይ ልጅ መንግሥት ውስጥ 

"አካል" (1: 1, 24) እዚህ ላይ "ለቅዱሳን" (1: 4, 24) እዚህ እንደ "ቅዱሳን" በመባል ላይ እንደ 

"ወንድምህ እና በመንግሥቱ እና በትዕግሥት ይለያል በኢየሱስ "(ቁ 9). 

 

 

 

 

 

 

d. መጀመሪያ በተጠቀሰው መተላለፉ ውስጥ "ሕጉና ነቢያት" ተወካዮች ነበሩ 

በአምላክና በእስራኤል መካከል ያለው አሮጌው በእግዚአብሔር ዘንድ በእግዚአብሔር ቃል ኪዳኖች ላይ የቃል 

ኪዳኑ ህዝቦችን እየገሰገሰ ነው, እናም በጠላቶቻቸው ላይ የሚገዛው እጅግ በጣም ጥሩ ንጉሥ ነበር . በሌላ በኩል 

ደግሞ, "የእግዚአብሔር መንግሥት" ወይም በሌሎች የአዲስ ኪዳን ጽሑፎች ውስጥ "የእግዚአብሔር 



 

መንግሥት" የተጠቀሰውን አዲስ ቃል ኪዳን ይወክላል. እናቱ እስከዚህ ጊዜ ድረስ ታላቅ ይሆናል, የልዑሉም ልጅ, 

የአባቱን የዳዊትን ዙፋን ይባላል; እግዚአብሔር አምላክ ለዘላለም ያበቃል . መንግሥቱም ከእንግዲህ ወዲህ 

አይኖርም "(ሉቃስ 1 32-33) (ሉቃስ 1 32-33). (አወዳድር 

 

 

 

 

 

 

የብሉይ ኪዳን ትንቢት የኢሳያስ 9: 6-7). 



 

 

 

 

e. Phcn早n 叼H予 叼> nⅣJ ∩出d "λβ∩Am驷 丨∩c (Hn. 1 吊c 10 18), 

∩叨>&η弋 λnGλA 叼> (c吒 2 17-29; 4 1-12). λ9驷 λ驷dh "nλnGλA 几予9 nβ卜禺 几予 Jc" 

P十W〈予> λ&巾> 中A n禺> 卜小 }m中AdA (bη . 8 8-12). ∩λβ λβ卜禺弋小 λ9 ∩λVHη 叨ηnA }d小 
PλnGλd弋小 h$A "λ惱A>> 2-22>" ∩叽d小 nc P十mG 讠「> (λ惱A> 2: 11-22>). rh>n 

∩叨§叨l} λ9 nH} ∩出d λP巾n "∩λ竺 P十}卜" 十η木 P十巾∩n P叨>叼Ⅳ巾> 十&mc P叽∩A\ 丨小 
(四古甲n 3 1-2, 4 1). 

 

 

 

 

 

f. φ黒驷 讠A λ>黒十mφ巾小, λP巾n λφm风小 n叨∩dm nnsn予 φ9予 ∩d予 dh甲c}巾. 

"Pλ叼Hλη九c 叨>叼Ⅳ予 ∩勺βA λnn}Rsζnn叽吊卟∩予 2H n叽吊卟 巾甲吊 叨ηnA λ小, (四c吊n   
16 28, n丨巾 sζn nφsn9 λ9 ncb巾 nφdn (Ph甲c}予 ⅣG 1 1-9 λ9 驷bG$ 2) 十n巾十 (Ph甲c}予  
ⅣG 1: 1-9 λ9 驷bG$ 2 > 十叨An予). βV λP巾n n叽mφ巾小 四n小D虫} nDm nnsn予 DG予 ∩出d 

丨∩c, λ9驷 dh甲c}小 名mcn "P叨>叼Ⅳ十 巾四β> Pλ叼Hλη九c A竺 hcn早n> λ巾myd卜 η木 

丨叼c小A. (四古甲n 16: 19), ∩H}> 2H λP巾n "∩HV 0小木小 dβ 名mcn, 名mcn nd λ巾 λ小丨予 
叨9∩〈 几十hcn七}z> λWGd卜" (λ吊.λβ . 16-18). 

 

 

 

g. ∩H}> 2H λP巾n λ>禺>黒吊 "Pλ叼Hλη九c 叨>叼Ⅳ予 [nⅣ中R丨予 Jc]" P叽A 予c下驷 }d小, "D黒 

叨>叼Ⅳ巾 P叽叨m小," λ9 "叨>叼Ⅳ十 巾四}予, Pλ∩巾> 中A Dβ驷 ζ禺巾, λ巾 n丨∩ζ小 ∩出d, nλz P巾四笏小 
λc巾 nλzJc P巾四笏小 ∩HV 2H 十m叨φ . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

d四n小Dn 丨m∩节 9苄小- 

(1) hcn早n h甲c}予 

(2) ∩勺βA β叨m小; 

(3) 叨>&n φ&n 讠叨m 勺βA> βφ∩d小, 

hcn早n bc∩予 n黒ζ巾∩苄小 η卜 φ9予 小nm 小nm "十m叨φ". ndHV, >mA 叨冶 

(3) 十nn杰A, b中甲吊 (1) λ9 (2) Pλ丨巾 $9吒 丨∩G苄小. 

 

咒. ∩HV 叨Wζ予 ∩名Ⅳ 3 φ> λ>黒十叨H∩∩小, P Penteco >m吊nn φ> ∩λnc φ9予 }VA ∩叨m 2H 

nhcn早n 叨巾ζ十驷 ∩出d λ9 h甲c}予 卜小驷 ∩λ>s ∩小 dβ 丨∩〈, P叽n十小予> λn∩G叽 hn十早吊 十nn十甲A- 



 

 

 

 

(1) "... ድንገት ከሰማይ ከሰማይ ከሰማይ ነፋሳት ነፋሳትን" ሲሞላ " 

ሐዋርያት የተቀመጡበት ቤት . 

(2) እንደ እሳትም የሚባለውን ቋንቋዎች ታዩአቸው; እና ... ተቀመጠ 

እያንዳንዳቸው . " 

(3) በሁሉም መንፈስ ቅዱስ ሞላባቸው: በሌሎች ልሳኖችም ይናገሩ ጀመር 

መንፈሱ ቃል እንደሰጣቸው ሌሎች ቋንቋዎች " 

 

i. "መንግሥተ ሰማያት ቁልፎች" የተሰጠው ሐዋርያው ጴጥሮስ 

የዚያ የመነሻ ቀን የመነሻ ቀን የመነሻ ቀን አድራሻ, የመጀመሪያዎቹ ሰራተኛቸው ለተራዘመ ጊዜ በሚሆንበት ከተማ . 

በዚያን ቀን "ሦስት ሺህ ያህል ነፍሳት" ምላሽ ሰጡ . ከዚያን ቀን ጀምሮ "ጌታ የሚድኑትን በየቀኑ በቤተክርስቲያን    

ውስጥ አክሎ" (የሐዋርያት ሥራ 2 27, አዲስ ኪንግ ጄምስ ቨርዥን). ስለዚህ, በ Penteco ንጠቆስጤ ቀን 

"ቤተክርስቲያን" ተቋቋመ; "መንግሥተ ሰማያት" መጡ . የፒተር Pentation ንጠቆስጤ በዓል 

ሐዋ . 2 22-40 አሁን ካለው ጥናት ጋር የሚዛመዱ ተጨማሪ ነጥቦችን ነበራቸው . 

j. ሐዋርያው ጴጥሮስ, ክርስቶስ "ተነስ" (ከሙታን ") ወደ እግዚአብሔር እጅ ወደ ሰማይ እንደነበረ ተናግሯል . 

ለተአምራዊ መግለጫዎች ያዩትን ያዩትን ቀንን እንዲያዩና ሰምቶ እንዲሰማ አስቀድሞ መንፈስ ቅዱስን ከሚያየው 
መንፈስ ቅዱስ አግኝቶ ያውቃል . እናም ጠላቶቹ የእግሮቹን መረገጫ እስኪደረጉ ድረስ "በእግዚአብሔር ቀኝ 

ይቀመጣል - ኢየሱስ" ጌታም ክርስቶስም "(ሥራ 2 22-36). 

 

 

በ 1 ኛ ቆሮንቶስ ምዕራፍ 15 24-28 ውስጥ, በዚያን ጊዜ ሐዋርያው ጳውሎስ እንደሚከተለው እስኪያመጣ ድረስ 

የተዘበራረቀ ሲሆን ይህም ጠላቶቹ በምድርና በምድር ምድራዊ ስፍራ እስከመጨረሻው የሚቀርበው በዚህ ክፍል  

ውስጥ ነው . በ 2 ኛ ጴጥሮስ 1 11 በኩል ዜጎች መንግሥቱን ለእግዚአብሔር ለአባቱ ሲያድናቸው . የኋለኛው 

ጠላት; ሐዋ . 14 21-22; 2 ኛ ጢሞቴዎስ 4 18-22 የማይበሰብሱ እና የማይሞቱ ሰዎች (1 ቆሮ . 15 18) -    

"ሁሉም ነገር ሥልጣን የተሰጠው," ሁሉም ስልጣን የተሰጠው, "ሁሉም ነገር በተደረገባቸው ጊዜ ሁሉ," ሁሉም 

ነገሮች ይገዙ ዘንድ "(1 ጴጥሮስ 3:22). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

ይህ ማለት ክርስቶስ ወደ ቀደሱት ከተማ አዲሲቱ ነውና: - "ወደ አዲሱ ምድር" ይገድላሉ, አገልጋዮቹም 

ያገለግሉትለሉ; ... ከዘላለምም እስከ ዘላለም ይገዛሉ . hef. 2 ኛ ጢሞቴዎስ 2 12). አሁንም ቢሆን ከአባቱ ጋር 

አብሮ ቢመጣ (ራዕይ 3 21) የእሱ የግዛት ዘመን እስከ አሁን በተመደበው ሚና አይለይም 



 

 

 

 

P叨dn小弋小> λ叼 md早吊 卜小 sA 四sζ下 - } Pn予 ⅣG小 φs卯小卜 λ>黒十n9D丨. 

 

k. ∩ of >m吊nn bd予 h甲c}小 名mcn ∩十吼四l驷 h甲c}小 名mcn ∩十吼四l驷 ∩叨H卟c 16 8-10 小nm n禺弋予 mφ点A λ9 

ndHV λ>s λn十}P予 巾m, "D>s卯吊,nd D∩q节驷 nqG小 Jc ∩丨9丨予, λ9驷 λc巾 λ>黒H卜, 

λ>黒H卜驷, nd hcn早n 予>Wλ λ>黒叽9∩ζ小, nd hcn早n 予>Wλ 十9∩ζ小, 驷h>}巾驷 λ巾 '丨$巾' 

P叽A n}吒 P十巾m小 叨「卜> }小书 丨∩c. 27 叼G X黒 ⅣJ小 卟n9> λdP. βV λ叼Hλη九c 
λ叼Hλη九c λn丨W小, λ9驷 }P小>9 P驷予巾四小> 卜小 λ∩巾> n$杰A; 

 

 

 

 

 

 

 

∩儿d λ∩dd\, λ叼Hλη九c λP巾n> n卟小> λn丨n早 dλG巾 φ氵 λ竺 n$早予 丨∩c 

ndβ λ>黒十mφ巾小, λ9杰 λnn黒∩予∩予 2H d禺弋予 P叽∩∩小 ∩禺弋予 卜《> dβ "λ吊叨小 λ9杰 D黒驷予「> 四c}驷 
(小中n 1 16-33). 

 

禺弋予 ∩驷sc dβ ∩丨∩W 讠「> hcn早n驷 n巾四β β丨叼WA, λ9驷 hcn早n "卜《>" P叽d小 中A    
P十ζJ∩m 叨「卜> 叨小Dφ λd∩予. "Pλnβ A竺 禺弋予 λ卜> nλnGλA Jc 丨∩W. λ巾驷 λc∩ 9叨予 
讠「丨小. 巾∩予 9叨予驷 十ηX黒. 巾∩予 9叨予驷 A点 ∩丨∩ζ小 λc竺9 丨∩c. 1 H9 叨甲bA 29: 26-28. 

∩十吼四l驷 巾木卯> nλ∩巾 禺弋小9 >下Ⅳ「q ∩β内甲 卜《> dβ 十φ叨m "(书 33) - 巾木卯> ∩巾 巾d卯> 
∩λP〈η儿驷 丨∩c. 

 

 

 

 

P巾木卯> 卜《> nλ∩巾 n禺弋予 βAφ P十}Hd予∩予 Pλ叼Hλη九c 卜《> 丨∩c. 

nd「丨驷 P禺弋予 卜《> ∩叨§叨l} ∩Xηc> dβ 十φ叨m, nH}驷 ∩Xηc> 小nm 十φ叨m 

λP〈η儿驷 卜《卜驷 卜《>「q Pλ叼Hλη九c 卜《> 丨小. λ巾 P叽叨ζm小 P予岁小 丨小? 

∩φ氵 ∩mA, ∩φ氵 ∩mA, ∩φ氵 ∩mA "叨吼ζ咒小 P四βqc∩予 ∩小" 

ds>叼A 四c}驷 中A ∩η杰A (小中n 1 33) φ黒驷 讠A λ>黒十∩dθ小 ∩∩咒吊∩予 2H nm《驷. 

l. 巾d卯> P禺弋予 A竺 λ>黒叨「卜 叨m> dⅣJ小 λ>&卜 hcn早n 丨∩c 

n∩cη小 9叨小予 ∩出d. n 37 9叨小予 ∩出d ∩>下 king 9∩n黒丨 ancemned cJc P丨∩ζ小 P禺弋予 卜《> 
P叨吼ζ咒 丨甲l 丨∩c (1 岁 H9 叨甲bA 3:24) - n 37 9叨小予 ∩出d ∩>下 king 9∩n黒丨 ance c P十∩d   



 

四> 丨∩c. 9∩n黒丨 Nebuchadnezzar c ∩D>s驷 A竺, ∩D>s驷 D>s A竺 ηβ「> ∩D>s四四吊丨予   
ηβ「> ∩D>s驷 ηβ「> 黒叼卯 D黒 ∩n木9小}> 叼H予 P十D巾黒 丨∩c (2 H9 叨甲bA 36 H9 10-21). 

丨∩〈> ∩十叨dn十 βV>>驷 巾小 λ>&V ηdA: - "∩λ巾 小nm λβs丨小驷; ∩λ巾 H叨> λβs丨小驷; 
n禺弋予 卜《>9 β卜禺> ∩∩∩H小 dβ λ>s 巾小 λβqc驷. (λc. 22 30). 



 

 

 

 

እሱ በሚገልጽበት ጊዜ, ከኢየሱስ አባቶች ሰሃርኤል ልጅ የነበረው ወንድ ልጅ ሰላትኤል ነበረው . (ማቴዎስ 1 

12-16); እሱ ግን "በዳዊት ዙፋን እና ይሁዳን በገደደበት ጊዜ የመዋለጃነት ምንም ዓይነት ትውልድ 

አልነበረውም ." ምንም እንኳን አሁን በይሁዳ እንደገዛው, በሰማይ ግን በይሁዳና በኢየሩሳሌም በሰማያዊ ዙፋን 

መሠረት ወደ ኢየሱስ ዙፋን እንደሚመለስ ከሁኔታው መረዳት ይቻላል . 

 

 

 

m. በተጨማሪም, ክርስቶስ "እንደ መልከ zed ዴቅ ትእዛዝ ከዘመደው በኋላ" ስለሆነ, መልከ zed ዴክ "የሳሪል 

የእግዚአብሔር ቄስ]" (ገጽ 7: 1) በኋላ ላይ ንጉሱ እና ካህን ነበር . (ዕብ 7: 1). በዘካርያስ 6: 12-13 ውስጥ 

የክርስቶስን ትንቢት እንደሚናገር አመኑ, እርሱም "በዙፋኑ ላይ ካህን ይሆናል" ተብሎ ታምኗል . ሆኖም, "በምድር ላይ 

ቢሆን ኖሮ" (ዕብ . 8 4) ከዚህ በፊት ካህን አይሆንም (ዕብ . 5 7-10) ከዚህ በፊት ካህን ሆኖ አልተካሄደም (ዕብ . 7: 

17-20). ወደ ሰማይም እስኪያረዛችሁበትና ወደ ሰማይ ከሚመጣው በቀር የጌታ አይደለምና: ይህም ገና ሲመጣ    

በጌታ ፊት አይደለም: ነገር ግን በዓለም እስኪመጣ ድረስ ከራሱ በቀር ከራሱ ጋር ለዘላለም ክብርን የሚቀበል ነው . 

 

 

 

 

 

 

n. በነቢዩ ዳንኤል ጀምሮ የተነገረለት ይህ ጉዳይ, የእርሱ ዕርምጃ ነው 

መንግሥቱን እንደሚከተለው ሲቀበል, በሌሊት - ራእዩ ሁሉ አጠገብ አቆማቸው . እናም እሱ የሰው ልጅ, 

መንግሥተ ሰማያት, መንግሥቱም የማይጠፋበት ግዛት ነው . (ዳንኤል 7: 13-14) 

 

 

 

 

 

o. ቀደም ሲል ከላይ ከተዘረዘሩት የበለጠ ዝርዝርን የሚሸፍነው ኢየሱስ ባለፈው ሳምንት ስቅሶው ከመጀመሩ በፊት 

ባለፈው ሳምንት ስቅሶው እንደቀረበ በተናገረው ምሳሌ ላይ የተመሠረተ ነው . "ወደ ኢየሩሳሌም ቅርብ ስለሆነ, 

መንግሥተ ሰማያት ወዲያውኑ ስለሚመጣ, ከአለም አቀፍ ደረጃም ስለተነገረለት, እንደገና ከ 600 ዓመት በላይ 

በሆነው ምክንያት, እንደገና ከ 600 ዓመታት በኋላ እንደገና በኢየሩሳሌም ዳዊትን እንደሚይዝ (ሐዋ .1 6). 

 

 

 

 

 



 

 

ስለዚህ "ስለሆነም አንድ ሉዊማን ለራሱ የሚቀበል አንድ ሰው ወደ ሩቅ አገር ሄደ 

መንግሥት, እና መመለስ "(" መመለሻ ውስጥ ተካቷል) 

የዳንኤል ራእይ); በመመለሱም ላይ በባሪያዎቹና በጠላቶቹም ላይ ምርመራ አደረገ; ከጠላቶቹም (13-30). 

 

 

ክርስቶስ ራሱ መከለያው, ሩቅ አገሩ ሰማይ ሲሆን መመለሻም የእርሱ ሁለተኛ መምጣቱ በከፊል "ከረጅም ጊዜ በኋላ" (ሉቃስ 

20 9, ማቴዎስ 25 19); ደግሞም በተመለሰው ላይ መመለሻ የመጨረሻ እና ሁለንተናዊ ፍርድ ይሆናል 



 

 

 

 

በዓለም መጨረሻ ጻድቃንና ክፉዎች ለዘላለም ቢያዛችሁ ዋጋ አላቸው . 

 

ሐዋርያው ጳውሎስ "ተመለከትኩ, መንግሥቱ" (2 ኛ ጢሞቴዎስ 4: 1) - ማለትም በሰማያዊ ክብሩ እና በእርሱም 

ሆነ በመንግሥቱ ፊት ለፊት ያለው እና መገለጥ ነው . በዚህ መንገድ እንዲህ ይላል: - "የሰው ልጅ ከእርሱ ጋር 

ወደ ዘላለም ሕይወት በሚመጣበት ጊዜ ጻድቃን ሁሉ በሰማያዊው ዙፋን ላይ ይቀመጣል, (25-32, 46) -" 

በሰማያዊው ሐይቅ ውስጥ, "በክፉው ሐይቅ ውስጥ" ዘላለማዊ ቅጣት " እሳት . 

 

 

 

 

 

 

ሌሎች ጥቅሶች ቀደም ሲል እንደተናገሩት ሰዎች "ሥልጣን, ትንሳኤው [በመንግስት እና በምድር ላይ" 

በተሰጠበት ጊዜ በግልጽ እንደሚገኝ ቀደም ሲል ያስተምራሉ (ማቴዎስ) 

 

28:19) እናም ቀደም ሲል ከተከናወነ በኋላ ከእርግ ent ንጠቆስጤ በኋላ ተገለጸ . ከዚያ በኋላ እስከዚያው 

ድረስ መንግሥቱ (እንደ ሥራ 14:23; 2 ጢሞቴዎስ 4: 1, 18; እና 2 ኛ ጴጥሮስ ምዕራፍ 4 ቁጥር 11, እና 2 

ኛ ጴጥሮስ 1 11, 17 ኛ በሰማይ ግን ሰንበት ይኖራል 

 

 

ለአምላክ ሕዝብ ያርፉ "ዕብ 4: 8) - በሰባተኛው ቀን ሰንበት ወቅት 

እስራኤል በሥጋ መሠረት, በአዲስም ኪዳኔያዊው ቃል ኪዳን ውስጥ አልተያዘም 

ለመንፈሳዊ እስራኤል (አይሁዶችና አይሁዶችና አሕዛብ እንደ ሥጋቸው ሁሉ ያካፍሉ . 

 

 

 

የመጨረሻ ምልከታዎች 

 

 

1. ክርስቶስ እና ሰንበት እስከሞቱበት ጊዜ ድረስ (ወንጌሎች). 

 

በሙሴ አዘጋጆች የቃል ኪዳኑ ሕግ መሠረት, የተከናወነ ሲሆን የተካነውን የመልካው ቃልንም ቢያሳዩ በምድር  

ላይ, የሰንበት ቀን, የሰማያዊው ቃል ሰንበት ጠይቀዋል, እናም የሰንበት ጌታ, "የሰንበት ጌታ" ተብሎ ተጠርቷል . 



 

 

 

 

 

በቀድሞው ቃል ኪዳኑ የመርከቧ ዘጠኝ ሌሎች ዘጠኝ ትእዛዛት በሁለቱ ጊዜያት ውስጥ እንደሞተ በኋላ የአሮጌው  

ቃል ኪዳናዊው ሕግ ሰንበትን የማያካሂድ ደሙ የሰንበትን ትእዛዝ ደሙ, የአዲሱ ቃል ኪዳን ደም ነበር . ከትንሳኤው 

በኋላ, በሳምንቱ የመጀመሪያ ቀን, ያ ቀን መቀመጥ ይጀምራል . 



 

 

 

 

 

 

2. Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> n予>ηλ小 ∩出d (∩Gbβ 小nm D>、木吊). 

 

∩予>ηλ 氘木s, ∩H}> 2H n儿木节 早四n ∩n十φc D黒 λ四卜n, h甲c}小 名mcn, h甲c}小 名mcn, 
h甲c}小 名mcn, h甲l}予 dh甲l}小 dh甲c}巾 dh甲c}巾 dh甲c}巾 d四c}驷 氘9 dh甲c}巾 氘9 

dh甲c}巾 卜小, λP巾n φmR> P十φ禺小> 叨λh 讠}叨m 丨∩c. 

 

 

P Penteco >m吊nn bd予 ∩叨m驷书 rh>n 小nm9 ∩H}> 2H λP巾n "∩氘竺" P叽λ 丨∩c - n《讠η 
∩4λ ∩出d Y驷η φ9予 λ驷η φq吊> 氘P十n巾十 丨∩c (H儿甲小}> 23: 15-16) (H儿甲小}> 23: 15-16). 

n卯巾 ∩d予 ∩丨∩ζ小 儿讠予 hcn早n n丨∩ζ小 儿讠予 n 7 ∩出d 讠m叨书 (h甲. 22 2) 讠吼驷c (四古. 11 
23-25). 

 

 

 

 

 

∩h甲l}予 20 6-7 mc驷 小nm D黒 巾∩予 φ9予 P∩∩予 讠「> 氘nn AAn P叨§叨l} φ> sζn, ∩η驷>巾   
P叨§叨l} φ> "∩η驷>巾 P叨§叨l} φ>" ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> "P、小> 氘G予 d叨巾η巾η λn吊md9λ . 

 

 

 

 

∩ 1 吊c>早n 16: 1-4 小nm, ∩λP〈η儿驷 d叽q〈予 d吊叼ζ昂吊 几十hcn七}9巾 "∩η驷>巾 P叨§叨l} φ>, 
∩Pη驷>巾 ∩8J小 叨wζ予," ∩m6小 ∩8J小 小nm, "∩m6小 ∩8J小 小nm," ∩m6小 ∩8J小 小nm, 

氘巾 驷9λ∩予 D黒 氘c巾 ∩8J小 小nm β∩∩λ . "dλP〈η儿驷 苄c丨予" - λ>s驷 四∩ζ小予小 ∩H}> φ>  
∩hcn七}9弋 λ驷λn ∩叽巾∩巾η∩予 2H 四∩ζ小予小 n叨sζ巾 ∩d予 四φζ几}小 n叨sζ巾 ∩d予 丨小. 
(∩吒h讠予, h甲c}弋 叨λ氘h早吊, 氘9 C讠叼早黒, 氘9 C>叼λr>, Pc木>, ∩d予}, ∩d予} 氘9 c四小}> 

∩十dβ驷.) 

 

 

 

 

 

 



 

∩Gbβ 驷bG$ 1 书mc 9 小nm, h甲c}小 rh>n "∩叨>&n" nd "叨>&n nd" 十9叼公λ 

∩θλ驷 小nm ∩叼H予 Dφ予 P叨§叨l} GbR 讠qc予 ∩、小 φ> " 

Pm>予 hcn七}q吊 Pη驷>巾> P叨§叨l} φ> P叽}叨dh巾 Pm>予 hcn七}q吊 丁予卯n 十ζs杰λ 

"n驷>十岁小 φ>" - Pλβ卜s 巾>∩予, 巾∩巾 φ>. d氘丨巾 丨∩c U 

氘>黒 "P、小 氘G予" 氘>黒叨「卜 叨m> Phcn早n 予>wλ φ>, 氘>黒 hcn早n 予>wλ φ>, ∩四n小Dn 小nm 氘G予 丨∩c 

Phcn早n 卯予, "P、小 氘G予" d四叨λn予 '∩、小 H叨>' 十巾∩巾∩ 

- 、小苄小 hcn早n hcn早n, 氘c巾驷 氘c巾 η予 丨小. } 
λR hcn七}q吊> 

(a) ∩mφ小 Pφ> Pλ驷λn φ> φ禺吒 丨∩c, P氘丨巾 η驷>小弋 Pλ驷λn nη巾∩小 丨∩c 

巾>∩予, ∩λ>s ∩mλ, 



 

 

 

 

 

 

(b) ከርባውያን, በግብፅ እና በትንሽ በትንሹ በግብፅ እና በእስያ ውስጥ, እንደ መለኮታዊው የመጀመሪያ ቀን, እንደ መለኮታዊው 

የመጀመሪያ ቀን, የሮማውያን ንጉሠ ነገሥት ሴሳር, የሮማውያን ቃሉ ሴሳር, የቀረበውን የግሪክ ቃል ሴሳር ነው . 

 

ይልቁንም በክርስቶስ ክርስቲያኖች. (የመጽሐፍ ቅዱስ አስተርጓሚ መዝገበ-ቃላትን, ጥራዝ ኪ.ግ . 52) ይመልከቱ . 

 

ሴብስቴም የአምልኮ ሥርዓታዊ ፍትሐዊ የሆነ የሳባስቶስ የሳባቶስ, የአምልኮ, የአምልኮ ዓላማ ነው, እና የአምልኮ 

ዓላማ ነው . ስለዚህ በመጨረሻው ትንታኔ እና በተለይም በአጠቃቀም, ለክርስቶስ እና ለቄሳር የሚተገበሩ ሁለቱ ቃላት 

በቅደም ተከተል ነበሩ . እናም በክርስቶስ የሚያምኑ ሰዎች እንደዚያ አድርገው የሚያምኑት, በጆሮ ግዛት ውስጥ ላሉት  

ሰባት አብያተ ክርስቲያናት (በምእራባዊው እስያ አሁን ቱርክ ውስጥ በምዕራባዊው እስያ ውስጥ ባለው ታላቅነት 

ውስጥ የተደረገውን የ "ፔት" ትጦት በመሆናቸው ምክንያት በዮሐንስ እስያ ውስጥ ሊሰቃዩ ጀመሩ . 

 

 

 

 

ከሁለተኛው የክርስቲያን ክፍለ ዘመን ከሙታን ትንሣኤ የሚቀጥሉት የጥንት አባላት "የጌታ ቀን" ከሚለው የሳምንቱ 

የመጀመሪያ ቀን, 1 ተሰሎንቄ 5: 2; ከሳምንቱ የመጀመሪያ ቀን, 2 ኛ ጴጥሮስ ምዕራፍ 5 ቆሮ . 2 ኛ ጴጥሮስ 5: 2  

በዘመናችን የተወሰኑት እንደተናገሩት የሰው ልጆች . 

 

 

 

 

ጤሽ: - "የእያንዳንዱን የጌታን ቀን አንድ ላይ ተሰባሰቡ እንጀራም ይበሉ እና አመስግኑ" (14 1) - የመጀመሪያ ወይም የመጀመሪያ 

ሁለተኛው ክፍለ ዘመን መጀመሪያ 

 

ማሳሰቢያ-የአስተርጓሚው መዝገበ-ቃላት, ጥራዝ . Kq, p. 152 ይህ ለእኛ, የማወቅ ጉጉት ያለው "በጌታ ዘመን 

ለአምልኮ ስብሰባ የሚደረግ ስብሰባ ነው - የእርሱ ልዩ ቀን." ያ ትርጓሜ በሚቀጥሉት ጉዳዮች የተረጋገጠ ነው- 

 

 

በራእይ 1: 9 ውስጥ "የጌታ ቀን" የሚለው አገላለጽ ምንም እንኳን ከዐውደ-ጽሑፉ ጀምሮ ከዐውደ-ጽሑፋዊ "የጌታ   

እሁድ" ወይም "የሳምንቱ የመጀመሪያ ቀን" ተብሎ የተተነቀቀ ነው . ከዚህ በላይ ባለው ጥቅስ ላይ ከዶክተሩ ውስጥ 

ያለው ጉዳይ ነው . "እሁድ ቀን ወይም የሳምንቱ የመጀመሪያ ቀን, ይህ አጠቃቀም ከግሪክ ቋንቋው የመጀመሪያ ቀን   

ነው. (ኤቨረኔ ፈርግሰን, የጥንት ክርስቲያኖች ይናገራሉ, p.71) 

 

 



 

 

 

 

 

አቴሺየስ "... ሕይወታችን በእሱ በኩል በተነሳበት በጌታ ዘመን ነው እንጂ የሰንበትን ቀን አይጠብቁም ... 110.d. 

 

 

በርናባስም ኢየሱስ ከስምንተኛው ቀን በደስታ እንጠብቃለን; እርሱም ኢየሱስ ከሙታን ተነሥቶ ወደ ሰማይ ባረገ ጊዜ . (15: 8) - ወደ 

130 ኤ.ዲ . 



 

 

 

 

四η巾几}: - Ph甲c}予 ⅣG 1: 3 n 10 φ9予 n「丨 n予>ηλ 氘9 n氘>§G φ9予 λR 丨∩〈, 

P叽予λ, nH}驷 P氘巾 bc驷岔 nη驷>巾 十叨ηηβ φ> 丨∩c - ∩∩c9∩n 小nm 氘>黒十叨dn十小 "n驷>十岁小" ("n驷>十岁" (6 
"叨§叨l}"). 

 

3. hcn七}q吊 氘9 n Penteco >m吊nn ∩4λ ∩出d (∩ 

黒η禺几甲吊). 

 

hcn七}q吊 Pη驷>巾> P叨§叨l} φ> 氘>黒 叨黒∩岁 nη巾∩苄小 λsc∩小 β叨dn巾小λ  

λR λ驷λn, Pλβ卜s hcn七}q吊 η卜小> 2H 氘>黒 λβ卜黒吊 氘9 氘>黒 λβ卜s βqG小 

∩Vλ 小nm ∩Vλ 小nm ∩Vλ nhcn予9 叨wζ小弋 Ⅳc4早吊 Jc λλJm驷. ∩十吼四l驷 h甲c}小 A小木n; 

∩氘>黒HV 4β丨予 λhηc予 dd苄小 巾甲吊 Dβ驷 ∩Vλ 叨ηnλ ηd小 卜小 Jc 十}}不丨予 }d小 

(a) ∩卟n λ叼 叨wζ予 ∩卟n λ叼 小nm P叽q〈予 λβ卜黒吊 Dβ驷 λβ卜禺小}> 

dhcn早n, 

(b) }d λ叼 }λ「卜 λβ卜s }λ「卜 巾甲吊 (驷>驷 氘>禽> G巾> dhcn早n }d λ叼 ∩β「卜驷), 

氘巾 }∩岁λ d hcn早n>驷 }∩岁λ 

(c) "黒η四" 十η木 P十mG小 氘巾驷 氘>&卜 }∩岁λ (1 岁 吊c>早n 9 19-23). 

d驷η儿, ∩书mc 6 1-21 小nm n9HG弋 n氘木吊 Jc ∩十}}H A小木n P卟n> λ叼 P卟n> λ叼 十叨dn十 

(Ph甲c}予 ⅣG 18: 8 > 十叨λn予. 21 17-26). ∩λβ卜s驷「丨  ∩λVHη Vηζ十巾η 十φ∩β丨予 氘>&qζ小 
λscη 氘>&∩∩ ∩ζH小. 丨∩c 叼> Pλβ卜s λ>岔 ∩λVHη 叨dDm (∩d予} 2: 1-5) PD>、λ> dd叨小巾s 

七早> d叨叼黒λ &中黒岁 λλ「丨驷. Hn. 15 1-31).「q驷 Pλβ卜s hcn七}q吊> ∩λ忿予苄小 小nm λ忿予苄小> 
氘>禺dζ& (ⅣG 21: 17-26) (吊dnβn. 

 

 

 

 

 

 

 

 

D>、λ ∩叨§叨l} dλβ卜s 十巾ηh 丨∩c, 氘9 nH}驷 dλλHη (c吒 驷bG$ 1 φ> 16). 丨∩c 叼> 

∩λP〈η儿驷 P叽巾∩h∩予 ∩叨φ黒n 丨小: ∩叨φ黒n驷 P叽巾∩h卟予: ∩h甲c}予 黒叼卯 ∩n十四β早吊 驷 the    
G∩吊 黒叼卯. P出d岁小 D∩l 驷η儿 氘nm《qn P叽∩咒小 氘nm《qn 丨小; n讠ηc}9 nληz}甲予苄小9 n氘巾    
Pn叽讠} 驷mGη 丨小; 丨∩c 叼> "P十9∩ζ∩予> m∩η9 叨>&n φ&n> 叨虫虫驷" λλ予d驷.「q驷 D黒 "驷hc 

几予" (咒>η '(咒>η' (咒>η ') ∩四驷m予 十ηh早予 丨∩c 氘9驷 P叨§叨l} hcn七}> 巾四b予「q 氘>&卯予 
λ黒ζ∩小. n2H ∩出d P十dDm小9 h甲c}小 A小木n P「丨小 P <弋讠讠}> 讠「> Pn讠讠}驷 nd丨∩〈  
P氘nζ-D∩q吊 ληA吊> }H. (Ph甲c}予 ⅣG 6: 8 - 8: 1; 22: 3-21). 



 

 

 

 

 

 

A小木n Pλβ卜s 驷mGη ∩十∩咒∩予 n十四 小nm d叨§叨l} 2H h甲c} nx黒 ∩出d ∩叨§叨l} D黒H} βx禺λ 氘9驷 
卜小驷 λλHη Phcn早n> D>、λ P叨n四予 氘9 P叨小HH 氘9 nd「丨驷 hcn七}> β卜卜 氘9驷 λλHη β卜卜 



 

 

 

 

η卜小> 2H ∩ Pissidia 小nm ∩叽q〈 巾甲吊 小nm ∩叽q〈 $G竿吊 (nh甲c}予 ⅣG 13 13-14), ∩吊c>早n 
(14 1-5-14), ∩dφd驷 小nm 礻cnφd9 礻cnφd (h甲. 18 18-19 20). ∩λ>禺>s 卜z小甲吊, hcn七}q吊 

βv> 氘>&}黒c下 氘nn叽吊小 sζn ∩驷mGη 氘几予 小nm 叨巾η巾η Pφm小 丨∩〈, 丨∩c 叼> ∩bd予 十bd予 
Pλ∩dn} λ∩λ叼木早吊 小nm 叨巾η巾η P叽φm小 讠「> βv驷 Pbd予 十bd予 ⅣG 16: 9; Pbd予 十bd予   
叨禺ζ咒驷 ∩叽qc∩予 2H 儿木吊 λ>禺>s P叨φ∩} ∩小 (h甲. 19 9-10). 

 

 

 

 

ndHv, ∩十mφ巾小 叨Wζ小弋 Ⅳc4早吊 叨Wζ予 λ>s 巾小 ∩卟n 小nm 氘>黒丨∩ζ小, Pη驷>十岁小 φ> "氘>黒 
氘ζ$予 φ>" 四d予驷 巾>∩予 氘>黒 "、小 φ>" 叨}卜> d叨φmλ P十∩黒黒 n「丨, 叼> 氘c巾 d四巾c 叨卯nc 

λλ丨∩ζ∩予驷. ∩儿木吊 dβ P十叨Wζ十 丨小 - n氘nGλ小 Jc P十n∩ζ小 十叨ηηβ 丨∩c 几qc驷, 驷>驷 氘>禽> 
讠qc甲予 P四β∩∩小 Pλ讠9 sc2早吊 λ卜>驷 几「> P叽∩卜予 讠「> βv驷 叨Wζ小弋 Ⅳc4早吊 讠q〈∩予 

P叽吊小予 λ四G心 丨小. 

 

 

 

 

 

 

 

∩儿d ∩mλ, Pλβ卜s hcn七}q吊 "P巾>∩予> φ>" 吼驷c, "P巾>∩予 φ>" P叽「>∩予 叨>∩s 丨小. 甲9小 丨mη: 

- "丨9丨予 dGnv 丨9 }Dm> hcn早n 丨小. 

 

 

 

 

 

 

 

nd「丨驷, hcn七}q吊 ∩Pφ卜 Dβ驷 ∩几十巾η 小nm驷 几「> dλ驷λn 氘9 d四丨9θc ∩Pφ卜 dλ驷λn 氘9 
d四丨9θc ∩Pφ卜, 氘9 ∩Pφ卜 d十HζH〈∩予 φ> 氘>禽> dλ驷λn φ9予 η予 丨小. 

 

 

 



 

φ&η> 叨9λ$予> ∩叨&d叼 nλ驷dh 巾>∩予 十n十ηhdλ . 讠讠h λ> 



 

 

 

 

P、小 φ> 

Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> 

H. 讠r ∩r吊 

∩HV Dφ予 "P、小 φ> Dβ驷 Pη驷>巾 P叨§叨l} φ>" P叽d小 心ηm "∩HV λJm叽 小ββ予 P十黒ζ∩∩予   
心ηm 丨小. ∩巾>∩予 φ> P卟n λ叼 n十}H∩予 λR Pλ驷λn φ> ∩叨>∩s dβ 讠虫ζm, 氘9 ∩λ&巾 中λ n禺> 
小nm P驷>qc n「丨 "∩λ&巾 中λ n禺> 小nm P驷>qc∩予 2H" ∩hcn七}> 中λ n禺> 小nm dhcn七}9弋 

λ驷λn P十叨黒丨小 λR Pλ驷λn φ> λd? " βV Phcn七}> 巾>∩予 λβ黒d驷. dhcn七}q吊 λR Pλ驷λn φ> 
P叨「> 氘>黒 λR Pλ驷λn φ>「q 氘>黒 十∩dm ∩λ&巾 中λ n禺> 小nm P叽}n十驷ζ小 ∩λ&巾 中λ n禺> 
小nm 驷>驷 叨\h$ Pd驷; 驷>驷 4β丨予 λR φ> dhcn七}q吊 nλ驷λn Jc 十}}不丨予 }d苄小 λR φ> 

hcn七}9弋 巾>∩予 讠∩λ 氘>黒叽吊λ P叽}n十驷ζ小 mφn Pd驷. P、小 φ> Dβ驷 Pη驷>巾 P叨§叨l} φ>, 
∩巾>∩予 φ> Dβ驷 ∩hcn七}9弋 巾>∩予 ∩$cs 几予 λβ黒∩∩驷. P、小 φ> φ> 十d}β早 P叽小Dφ λR φ> 

P巾>∩予> φ> P叽十η λβ黒d驷. λ&巾 中λ n禺> ∩氘小φ予 中λ n禺> 驷予h λβ黒d驷. λc、小 中λ n禺> 

4d四小> }∩d叼d小 氘9 hcn早n n叨>∩& Dn黒小λ . nH}驷 λ&n 中λ n禺> ∩λ禺&n 十n《甲吊, λ&n 

4d四甲吊, λ禺&n 叨n&c早吊 氘9 dλ驷λn λ&n φ> 巾m杰λ . P、小 φ> Dβ驷 Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> 

∩卟n λ叼 小nm 四>岁小>驷 ∩小 Dβ驷 ∩四>岁小驷 ∩小 氘>黒四βDns ∩λ氘驷cλ苄小 叨n小十λ λd∩予. 

[λ白> sit 予] 

 

 

 

 

 

P、小 φ> Dβ驷 Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> P氘ζ$予 φ> λβ黒d驷. ' 巾>∩予 d氘nGλλ λ忿吊 P氘ζ$予 φ> 丨小, 

P、小 φ> 叼> Pλβ卜s 巾>∩予 bζ$予> Pφ丨黒d予 φ> Pd驷. ∩sc小 中λ n禺> ∩巾>∩予 φ> d巾小 氘9 dλ小6小 
氘>黒 bζ$予 φ> 十叨d咒 十黒c\λ . 氘巾 n叼η白 ∩c丨予 氘9 n叼η白 ⅣG λnn}忿吊 P叨禺> φ> 丨∩c. 

氘叼Hλη九c ∩叨λη驷 ∩叼η白 小nm ∩十∩几小 2H n十∩卜予∩苄小 nn∩黒∩苄小 m小d甲吊 P十D∩H小> 
P氘nGλλ> λ忿吊 ∩氘nGλλ λ忿吊 λ四η氵丨予 P氘nGλλ> λ忿吊 ∩氘nGλλ9 ∩氘nGλλ λ忿吊 叨ηnλ   
驷λh予 丨∩c. 氘丨巾 四ζ$ 丨∩ζ∩苄小 氘9 βV P氘ζ$予 2H 氘>禺d苄小 }ηR 叨「9苄小> 氘>黒H卜 bζ$予 

氘>禺d苄小 β丨叼〈λ苄小 丨∩c, 驷h>}巾驷 P氘叼Hλη九c 苄c丨予 氘>禺d苄小 β丨叼〈λ苄小 丨∩c. ∩λ&巾 中λ n禺> 
nc P、小 φ> ληd弋 氘ζ$予 D黒 巾小 氘9 λ小6 叨nm予> P、小 φ> n$ }d 氘9 P十黒G§ 4d四 λd小. ∩HV 2H 
∩HV 2H ∩HV 2H 小nm }c《λ . Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> P叨§叨l}小> φ> nd 叨dDm P叽巾四甲予> 

P叨ζ∩咒 氘9 P十中小卯 P叽巾四苄小 卜小驷 巾甲吊 n∩小 小心 9苄小 氘9驷 P巾甲吊> λn十η巾η d四白黒φ η予 氘9 
∩氘小丨予 dβ 氘>&中D卟 P叽}∩d叼小 9苄小. 

 

 

 

∩λ&巾 中λ n禺> 小nm λ禺&n 丨∩c吊 



 

λ&巾 中λ n禺> dn卟 氘小丨予 丨小; 氘巾 ∩卜小驷 h$木吊 小nm λ&n 丨小. ∩λ&巾 中λ n禺> 小nm P十η十巾予> m虫予 
λ禺&n 丨∩c吊 m虫早节> 四n十甲λ Pd>驷. PλP巾n 予驷Vc早吊 ∩ⅣJ 氘}小 "λ&n 予驷Vc予" 十η木 十mc十甲λ . 

(四c吊n 1:27) hcn早n ∩巾甲吊 dβ d四n&θ驷 四>驷 P卟n> λ叼 λλ黒叼&驷. ∩十GG小 nηn予 小nm 予驷Vc早节> 
nλ∩早吊 D叼 氘9 予c\吒甲吊 Jc λ丨9白c }叨md苄甲λ, λ下> &θ叨 氘9驷 nH} λ&n 丨∩c 小nm λ>s 丨∩c 巾m小.    
氘>黒 Ⅳλm> 氘>禺d苄小 λn十四G苄小 氘>骂 氘>黒 氘丨巾 λβ黒d驷 



 

 

 

 

9E吊. "(四古甲n 7:29) nHV ∩d予 n十四ζ&小 ∩dβ P十丨∩ζ小 Pλη $mζ小予 (rh>n 13 34) 驷>驷 4β丨予 
λ&n Ⅳc4予 λd>. (2 岁 吊C>早n 5 17.) PSC 丨∩C吊 λλ&甲λ . (2 吊C. 5 17.) λC、小 丨∩C吊 λλ&甲λ c吊  
β∩岁λ . 氘9驷 "λ&n 小禺n 叨∩" nm (bη . 11 书mc 2 > λ>ηη.) ∩十吼四l驷 "λ&n n驷" P叽d小 中λ  
"λ&n n驷" 讠∩λ "λ&n n驷" P叽∩λ "λ&n n驷" λ&n 丨小. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

P、小 丨∩C吊 

∩λ&巾 中λ n禺> 小nm 氘>黒 、小 λ∩λ P「卜予 η卜 丨∩C吊 9苄小 --- "P、小> 丨∩C吊" P叽小予 η卜 丨∩C吊 λ小.  
n氘丨HV 丨∩C吊 叨ηnλ m虫早节> m虫早 "P、小> φ>" d四S丨φ βζ禺9λ . ∩λ&n n禺> 小nm "P、小 ⅣJ" (1 
岁 吊C>早n 驷bG$ 11 书mc 27), "P、小 G予" (1 岁 吊C>早n 10:27), "P、小 几予" (1 岁 吊C>早n 3: 1), "P、小  
几予" (1 m卯古甲n 3: 15) 氘>&卜驷 "P、小 几予" 丨小. (G氘β 1: 10 > λ>ηη.) 儿木吊 丨∩C吊 氘>黒 、小 ληλ   
氘>黒「卜 讠∩d\d苄小 β吊dλ, 丨∩c 叼> ∩η卜 中λ n禺> 小nm d、小 P「卜 儿木吊 ∩cη小 λn&d2 丨∩C吊 

∩∩cη小 儿木吊 λn&d2 丨∩C吊 小nm P驷9黒c∩小 "P、小 φ>" n9黒c叼 氘丨HV ∩虫 9苄小. ∩氘c叼m λ&巾 
中λ n禺> ∩、小 ∩λP巾n hcn早n ∩mλ「丨; 氘c巾 P叽咒λ n禺> λn&Gl 丨小. 卟n Pm>予 中λ n禺卜 

λn小G虫 丨∩c, 叼> hcn早n Pλ&巾 中λ n禺> 叨ηnd岁 丨小. λC、小 中λ n禺> ∩氘>nη早吊 黒驷 十φ黒黒, λ&巾 
中λ n禺> 叼> ∩、小 ∩λP巾n hcn早n 黒驷 小nm P小十叨 氘9 P十φ黒巾 9苄小. P、小 中λ n禺> 丨小, P氘巾 

P叨吼ζ咒 &中S 氘9 d巾小 λ忿吊. λ&n Pλ驷λn φ> ∩λ&巾 中λ n禺> 小nm n十巾P叨 氘>叼禺 丨∩c 丨小; 

"P、小 φ>" 十η木 P四βmG小 }λ十d叨黒 丨小. "φ>" ∩叨\h$ φ&n 小nm ∩十d}R n吒早吊 小nm mφ驷 

dβ 氘>黒甲d 氘9小中d>, 丨∩c 叼> Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> 氘>黒 、小 φ> 十η木 十mc杰λ 氘9驷 Pm>早节 

hcn七}q吊 Pλ驷λn φ> 十黒cη 十D巾黒. ∩氘小丨巾, n Penteco >m吊nn ∩4λ §驷C ∩η驷>巾 P叨§叨l} 
φ> mφ驷 dβ 小dλ, ∩λ&巾 中λ n禺> nc λR Pλ驷λn φ>. 

 

 

 



 

 

 

 

Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> 

"Pη驷>巾 P叨§叨l} φ>" ∩、小 φ> "∩叨>&n φ&n 十mc杰λ . ∩、小 H叨> ∩叨>&n 丨∩cm. " (G氘β 1:10) 
氘HV dβ rh>n '∩叨>&n' ∩λR φ> '' ∩叨>&n '氘>黒丨∩c' P、小 φ>驷. " H6 "P、小 φ>" 氘>S>WG η卜 

驷h>}早吊 λ小. ∩叨§叨l}, 、小 n卟小> 十丨n杰λ "∩η驷>巾 P叨§叨l} φ>" 十丨n杰λ . (四古甲n 28: 1; 四c吊n 

16: 2; 小中n 24: 1 氘9 rh>n 20:19) 氘HV }小予 λG巾 PD>、λ 8hd甲吊 卜小 氘>黒叽丨叼〈> 



 

 

 

 

λP巾n ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> n卟小> 十丨n杰λ . Pη驷>巾> P叨§叨l} φ> 氘>黒 、小 φ> d叨HcJ予 λ>& 

驷h>}予 βV 驷h>}予 丨小. n予>ηλ小 ∩出d λc∩ φ9予 }Vλ }Vλ ∩驷sc dβ 吊P. (ⅣG 1: 3) ∩氘丨HV λc∩  
φ9予 小nm ∩cη小 叨风甲予甲吊> λ黒ζ∩; λP巾n n予>wλ小 ∩出d 氘9 n氘c书 ∩d予 氘>禺黒ζ∩小 λⅣG Ψn予  
巾甲吊 驷nnq吊 λ小>. 2H小 P叽mφ巾小∩予 2H ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> dβ 丨∩c. 2H}弋, }λ十∩dθ小, 叼> 
2H 讠mφn, 叼> ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> 氘>黒丨∩ζ小 P十叨黒∩小. 氘巾驷 bcJ巾> D黒 λη λ黒ζ∩小, nH}驷    
P叨>&n φ&n> 中λ, Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> dh甲c}巾 dh甲c}巾 dn小. . nd「丨驷 n of >m吊nn ∩4λ    
§驷c Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> nd「丨 Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> P、小 几十hcn七}> P予小λs φ> β「9λ . 

Pm>早节 黒φ 叨H卟c予 P、小> 氘G予 d叨ηd予 ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> 十巾ηn∩小 丨∩c. ∩η驷>巾 P叨§叨l}  
φ> 氘>§G n>∩d ∩十巾∩巾η> 2H A小木n 十巾ηn∩ 丨∩c; 丨∩驷 d叨>∩c λn几 丨∩c. 氘nn 氘md 儿讠予 sζn. " 
(ⅣG 20: 7) ∩十吼四l驷, Pm>早节 黒φ 叨H卟c予 ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> λR λn十甲\X 氘>&}黒c下 小HH小 
丨∩c. "dφ&η>驷 四甲ys ∩十叨dn十, 氘9>十 黒叼卯 氘>&卜 λsc、 氘>禺HH卜 λ卜> 氘9>十 黒叼卯 氘叨md卜.   
(1 吊c. 11: 1-2) 氘HV A小木n ∩∩d予} 小nm λη}十 hcn七}9予 几十hcn七}9予> 氘>禺HH ∩吊c>早n 

d叽∩咒小 几十hcn七}> 予驷Vc予 β巾mλ, 氘丨巾 ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> βV>> 叨甲泓 四sζ叼 丨∩ζ∩苄小.    
A小木n 讠叨m }>> 叨甲泓 讠巾∩nη βV 叨黒ζ叼 Pd∩予驷. Pm>早节 hcn七}q吊 ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ>    
nη巾∩ 氘>黒}卜 }η}λ . 氘>黒H卜 $φc9 d叨λη驷 ⅣG 氘>s>吊mc 氘cn ∩cη吊> 氘>十}β . (bη . 10: 24-25> 

λ>ηη.) 氘丨HV Pηη卜 P叨§叨l} φ> P、小> φ> d叨mG予 讠叨黒∩ n叽吊小∩苄小 驷h>}早吊 叨ηnλ 
λ>禺>黒节 9苄小. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

∩叨H卟c 2: 7 小nm P叽n十d小 "λ>十 λ冥 丨V; 氘Z H6 Dds卜V" λ小. 氘HV 氘>黒十mφ巾小 ∩m>中虫 
"H6" λη β∩小. ∩hⅣ 13 32-33 βV hcn早n ∩予>wλ 氘>黒十&8叨 氘>四Gd>. λP巾n ∩λ忿予吊> dβ 
λ点> 氘>黒 十9& 氘叼Hλη九c 氘>&卜 dλ忿予吊> 十叨ηηβ 丨∩c λ黒ζ叼>; 氘叼Hλη九c λ冥 丨V 氘Z H6 

Dds卜V 十η木 氘>黒 十9&. nd「丨驷 λP巾n nη卟 P叨§叨l} φ> §驷c n卟小> 叨丨η予 ∩叨∩λ P十§叨ζ小 

P氘叼Hλη九c λ竺 氘小φ9 十巾m早小λ . PλRλλ 予>几予 (λRλλ 2 28; ⅣG 2 1-4, 16, 17) 十&\叹λ 

∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> ∩ Penteco >m吊nn bd予 十&\叹λ . hcn早n ∩H}> φ> hcn早n ∩卜《卜 dβ   
H小s 丨∩c. (Hηc}n 6: 13; ⅣG 2: 29-36> λ>ηη.) ∩H} φ> P、小 中λ P、小小 中λ nxc Jc 十叼早 丨∩c. 

(ληβ}n 2: 3; 小中n 24:47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 42) 氘丨HV 卜丨早吊 247, 47, 
47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 47, 41 24, 49 氘>&卜驷 



 

Ph甲c}予 ⅣG. Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> "P、小 φ>" 十η木 P十mG小 四>驷 λ}n黒n十小驷. 名mcn 氘>&V 
ηdλ: - "∩、小吊> ∩λP巾n hcn早n 予>wλ 氘>黒∩9 n卟小> 氘>黒∩9 D黒 λβD予 十n《> d四叼咒予 氘>黒∩9 

P、小吊> PλP巾n hcn早n λ驷dh9 λ∩予 P十∩ζn 丨小" ηdλ . (1 名mcn 1: 3 > λ>ηη.) βV 驷> 四d予 丨小? 
βV 四d予 λP巾n hcn早n 予>wλ 氘>黒∩9 ∩hcn早n 予>wλ D黒 λβD予 予>wλ 十n《 P十Dd& ∩叨「卜 丨小  
四d予 丨小. } 丨小, P氘巾 予>wλ P十m9φ书予> sc2予 λm9φ虫λ . D黒φs卯小 β叨dη小 



 

 

 

 

የክርስቶስን ስቅለሽነት ከቆመ በኋላ, አሁን ግን የተሰቀሉት ጌታ አሁን የሰዎች ቤዛ ነው . ትንሣኤ በመጀመሪያ 

በሐዋርያት ስብከት ሥራ ያለው አስፈላጊ ቦታን ልብ ማለት ትኩረት የሚስብ ነው . እንዲያውም ጴጥሮስ የኢየሱስን 

ስቅለት በጭራሽ አይጠቅሰም . ትኩረት እዚህ ላይ ወደ መዝሙር 118: 22-24 ተብሎ ይጠራል . ግንበኞች የናቁት 

ድንጋይ እርሱ የማዕዘን ራስ ሆነ . ይህ በአይኖቻችን ድንቅ ነው . እግዚአብሔር ያደረገው ቀን ይህ ነው . እግዚአብሔር 

የሠራበት ቀን ይህ ነው . እኛ ደስ አለን እና በውስጡ ደስ አለን . ምን ቀን? በሰው ልጅ ቤዛ እቅድ ውስጥ በጣም 

አስፈላጊው ቀን, የትንሳኤው ነው . ልደቱን ያለምንም መለኮታዊ ሥልጣን የሚያከብሩ አሉ . በአዲሱ ቃል ኪዳን ውስጥ 

ለሕዝቡ ልዩ የአምልኮ ቀናት እንደመሆኑ መጠን እግዚአብሔር የሳምንቱን የመጀመሪያ ቀን, የጌታችንን የትንሳኤ ቀን   

ሰጥቷል . ስለሆነም በሳምንቱ ውስጥ የጌታን የመጀመሪያ ቀን ለመጥራት ብዙ ምክንያቶች አሉን . 

 

 

 

 

 

ምን ያስተምራሉ? 

አድ vesits ዎች በመጀመሪያ በሳምንቱ የመጀመሪያ ቀን ላይ ተገናኙ . ጆሴፍ ባትስ የአንዳንድ ዘመድ የሆኑ አንዳንድ 

ዘመዶቻቸውን የጎበኙት የሰባተኛውን-ቀን ባፕቲስት ቤተክርስቲያን አባላት ነበሩ . በሰንበት ቀን ለመገናኘት ከእነሱ 

የተወሰኑ ክርክርዎችን ተማረ; እነዚህን ነጋሪ እሴቶች መልሰው ወደ ጀብደት ቤተክርስቲያን አስተዋወቁ . የጆሴፍ 

ተቀጣሪዎች የሚያቀርቧቸውን ክርክሮች መልስ መስጠት እስክትችል ድረስ ወ / ሮ ፎይት በሰንበት ቀን ከተገናኘች     

በኋላ በሰንበት ቀን ተስተካክሏል . የሰንበት ቀን እንደተቆየች እና ዛሬ በክርስቲያኖች ውስጥ እንደደረሱ ያየችበት ኋላም 

ራእይ አገኘች . ከዛ ሰባተኛው ቀን ቤተክርስቲያን ቤተክርስቲያን እ.ኤ.አ . ወ / ሮ ኤለን ጂ . ኋይት የአውሬው ምልክት     

ነበረው . ወይዘሮ ኋይት ከያዙት ራዕይ "በኤሌን ግሬክ ዲስክ የሕይወት ዲስክ" ውስጥ ሪኮርድን አለን . "አዛውንት 

ተቀኖች በሳምንቱ ሰባተኛው ቀን ቅዳሜ ላይ አሳደገው . የእግዚአብሔር ቤተ መቅደስ ከሌላው የዘንኩ ቤተ መቅደስ 

ውስጥ ተከፈተች . ነገር ግን እግዚአብሔር በክፉው ዳርቻው በሁለቱም የመርከቧ መቀመጫ ላይ ተከፈተች . እና 

ፊታቸው ወደ እሱ ተመለሰ . ይህ ተጓዳኝ መልአክ በአስር ትእዛዛት ውስጥ የተጻፈውን የድንጋይ ንጣቶች 

የተመለከተውን አድናቆት ተመለከተ . መልአኩን, መልአኩ, እሱ ነው ሰማያትንና ምድርን በውስ in ያለውን ሁሉ 

የፈጠረትን ሕያዋን አምላክ ብቻ የሚገልጽ አሥሩ ብቻ ነው . አሥርቱን ትእዛዛት የተጻፈበትን ሁለት የድንጋይ ጽላቶች 

ተመለከተችና ከዚያ በኋላ ይህን ትእዛዝ ከሌላው ሁሉ በላይ አደረገች . ከፊቴ ሌላ አምላክ እንደሌለህ ትእዛዝ 

የሰጠውን አራተኛ ትእዛዝ ሰጠች . እስከ ሰባተኛው ቀን አድ vests ዎች የሰንበት ቀን የሰንበት ቀን ከሌላው ቤተ 

እምነቶች ሁሉ የሚለያይ ብቸኛው ነገር ነው . ወይዘሮ ኋይት የተገነባው ሰባተኛው ቀን የመቁረጥ ዓይነቶች እና 

የሰባተኛው ቀን አድ Evististsssess ድፍረቱ በሚኖርበት ተወካይ ውስጥ እያጎደሉ ናቸው . እንደ ነቢይነት ጥብቅና 



 

 

 

 

氘叼Hλη九c; 氘丨巾 nλ驷dh 叨>&n λ丨η咒丨予 P十9&吊 氘>黒丨∩c β9∩G小, 氘9驷 氘z nλ驷dh Jc ∩叨>&n 叨l丨予 P十9&吊 氘>黒「丨 β9∩Gλ, 叼> 

P氘丨巾 叨>nλ d讠>予GsP叽泓笏小 讠「> n叨ηnd苄小 λ>& D黒 叨ndn} d叨驷m予 &中黒岁 λβ黒d驷. d驷>: 驷h>}巾驷 
氘点> 叨ndnλ λβ吊小驷. 

 

巾>∩予> PC吒 叨d甲Dm 十黒ζ∩? 

βV PC四小 cb巾 讠中丨 AAη巾 P巾>∩予> φ> 氘nn η驷>巾 P叨§叨l} φ> D6小 D / C λd> 骂. 出β予 丨小.  
DβHC 出β予, "∩小∩巾 小nm P小m& PλC> ∩予c, Ps>Jβ >m$, Ps>Jβ >m$, n儿d小 巾>mζ不 βλφ  
λG予 丨∩〈. λG十岁小 予氘HH n卜小驷 ∩dβ 8>早 丨∩c.; 巾>∩予 巾>∩予 d卜d巾 十∩dmd予 Pλ驷dh φ&n n驷. 
φ&巾 巾>∩予 hηG四「q P十巾四小 丨小. ("Pλλλ> 骂. 出β予 \木E吊" ∩\ 33.) 氘>黒∩9 nhcn早n λ黒予   
∩d予 λ>s 十叨ηηβ 叨\h$ ∩\ 65 dβ 氘>黒∩9. ∩十d}R G氘r吊 D / C 出β予 小nm cb巾 讠中丨 AA巾 

P巾>∩予> φ> ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> 氘>黒φPζ 十9叼ζ甲λ . P氘点> h$} 氘>叨c驷c 氘9 驷> }Vλ 氘小丨予 氘>禺d 
氘>β . }n小小巾 、小 cb巾 讠中丨 AA巾 巾>∩予> 氘nn η驷>巾 P叨§叨l} φ> 氘>黒x黒 ∩G氘β 氘>禺P λn小小n. 

AA巾 咒c∩小 巾>∩予> nη驷>巾 P叨§叨l} φ> 氘nn 巾∩巾 P叨§叨l} φ> D黒 巾∩巾 P叨§叨l} φ> d驷> 

十∩dm? P巾>∩予 φ> 氘nn η驷>巾 P叨§叨l} φ> sζn P巾∩-φ> λsvistress 甲吊 P巾∩予 φ> λβ卯h〈驷? 

巾∩十岁-φ>十> λs vents 甲吊 Pη早讠h 几十hcn七}> 氘nn λG十岁小 h$d H叨> sζn 氘>禺λ十虫虫叨吊 
λ驷丨甲λ . Pη早讠h 几十hcn七}> 几十hcn七}> 氘nn λ.&.&.6 氘nn λ.&. ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> 

dhcn七}q吊 驷> }Vλ 2H d叨∩9咒予 四>岁小>驷 驷h>}予 叨nm予 β吊d小? ∩λ卜卜 2H驷 几「> Pη早讠h 
cb巾 讠中小> d叨dDm λ>禺>s 四nζ岔 讠巾m 氘>黒叽吊小 β9∩G小. P予昂节 cb巾 讠中丨 AA巾 d小m> 

氘>黒巾Dζ小 讠丨叼〈> λβ吊小驷. cb巾 讠中丨 AA巾 d小m 氘>&φPc P叽}ζJ叼m φ&n Dβ驷 PC>小lη 小lh  
氘>黒儿d }小中小. 驷>驷 氘>禽> η早讠n吊 氘>&V 4β丨巾> m}虫 几}黒c下驷 氘>禽 βV m}虫 氘>恳予 十ζJ叼? λ? 
cb巾 讠中丨 AAη巾 氘>黒HV 4β丨予 d小m 氘>禺黒ζ∩小 P叽}ηβ 驷>驷 四nζ岔 Pd驷, 氘9驷 巾∩十岁 φ> Events 
}d 驷>驷 四nζ岔 氘>黒HV }黒c下小λ . 氘丨巾 讠mφ巾 P叽吊小予 cb巾 讠中丨 AA巾 d小m> 氘>禺黒ζ∩小 丨小. 

吊nm>mqn PC四小}> >下W 丨∩Ⅳ予 丨∩c, 叼> cb巾 讠中丨 AAη予 λλ丨∩ζ驷. 氘巾 nλ.&. 306-337 >下W 

丨∩Ⅳ予 丨∩c. ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> P叨§叨l}小> 驷叼∩c P十吊mmζ Vη吊 丨∩〈予, 丨∩c 叼> P巾>∩予> φ>   
氘nn η驷>巾 P叨§叨l} φ> φβCλ ∩C四小}> 小lh 小nm λ叼 Dβ驷 λ叼 Pd驷. ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ>   
PHη吊> 驷叼∩c ∩叨吊mmc Vη吊> 四HJ§予, 氘9 Pη驷>巾> P叨§叨l} φ> 氘>黒 Pλ驷λn φ> ∩叨咒驷 λ>s  
丨∩c 丨小. 氘>黒∩9驷, P木黒φ} 驷hc 几予 P叽9∩ζ小 P木黒φ} 驷hc 几予 Pη驷>巾> P叨§叨l} φ> 氘>黒 、小 φ> 
λζJ叼m甲λ . Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> φs卯小卜 n、小吊> 几十hcn七}> 几十hcn七}> P叨§叨l}甲节 φ9予 

氘nnH} 2Hsζn 卜小驷 hcn七}q吊 φ黒驷 讠λ 氘>黒十叨dn巾予 }n小小η小. 



 

 

 

 

十9Jl小 Pη早讠h 几十hcn七}> cb巾 讠中丨 叨>叼Ⅳ予 P巾>∩予> φ> nη驷>巾 P叨§叨l} φ> P十dDm 叨「卜> 
n十巾∩n吊小 叨sζh 叨η&}小 nHv 叨sζh 叨「卜> }小φ 丨∩c. nd「丨驷 ∩η早讠h 几十hcn七}> 小nm 

dη早讠h 几十hcn七}> 予驷vc早吊 d叨nm予 ∩η早讠h 几十hcn七}> 小nm n$十岁 Ⅳλm> 丨∩ζ小. βv> m}虫  
mPφ: - "η早讠n吊 cb巾 讠中丨 AAη巾 P巾∩十岁小 φ> 巾>∩予 ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> φβζ甲λ ηd小 }n十驷G小?" 
叨λ巾 n叨mφn Jc ∩叨「> "λβ「>驷"! "氘>&v 4β丨巾> m}虫 λ}黒c下驷, ∩心G咒 氘>黒Hv 4β丨予 m}虫 

λλ巾m驷." nH}驷 ηv卜 "βv> λ∩∩λ ∩\木$ 小黒cJdv?" 讠λ mPφ . nH}驷 P叽n十小予> 黒η禺几 \ wrote 

λ, 小∩WⅣ 14 φ> 1944 P十φ∩d小. 

 

 

"黒h十c λ吊 leo Noir 
Wir Wir Wir 

"巾>∩予> 氘木s, 巾>∩予> D黒 氘木s d叨dDm dm}虫甲 叨λn d叨nm予, P、小> 氘G予 d四h∩c, P、小 φ> 
P叨§叨l} φ> ∩φ&nA小木n, ∩h甲c}予 ⅣG 20 dβ 十∩d8. 

 

 

7 氘9 1 岁 吊C>早n 16 2 氘9 ∩φ&n rh>n 氘9 ∩φ&n rh>n, Gb. 1 10. 

"∩λⅣG 卜d巾 h甲c}予 Dβ驷 ∩予驷vc巾 小nm 'n卯十 ∩出d' n卯十 ∩出d 'n卯十 ∩出d' n卯十 ∩出d, 

'∩氘叼Hλη九c H叨> 十叨λ巾v 勺mλ小吊卜 >Rv 丨小, 勺mλ小吊卜驷 >Rv β「9λ . (驷bG$ 14.)" str. 14. 

βv 黒叼卯 λλHη> 氘>黒∩9 ∩十丨η小 P氘叼Hληxc 叨λ氘h予 小nm "巾>∩予> 四h∩c" nd are G咒λ甲吊 

(氘.λ.λ.) ∩∩cη小 小nm (λn小小n). φ叽n (4叨予 165) φ禺叽小 氘木s φ禺叽小> 氘木s ∩H} φ> 

dλn十}P巾 P叽}叨dh十小 bd予> ∩十n∩ζ小 λ叨λh H>s dλn十}P巾 P叽φcη∩予> λ驷λ禽弋小 ∩λn十}P巾 
P叽φcη∩予> λ驷λn ∩HcHc P叽∩λ\ 讠「> n8木巾 氘9 nλC、小 氘9 nλC、小 氘9 ∩λ&巾 n禺卜 小nm 

n叽}n∩岁苄小 8木早吊 Jc P叽φcη 丨小. (λT. 65.) nd「丨驷 氘>黒H}小 λ∩HH P十dd&小> P出d G予 氘9 

Pλn十η巾η 十λ甲n}> P叨「> λ驷黒吊 卜小 ∩m驷 λn&d2 P「卜 巾甲吊 卜小 λn&d2丨予 氘>&q〈 P叽}黒c叼   
勺βλ 氘>禺d苄小 ∩hcn早n &中s P叨dDm 勺βλ λλ丨∩〈驷 ∩Ψn十岁小 予氘HH, 叼> P氘c巾> ∩4λ P叽咒λ∩予 
2H 氘9 HcHC吊 nh甲c}巾 Jc P叨丨吼小 ⅣG 丨小. ∩氘c叼m氵丨予 nh甲c}巾 n丨∩〈 叨早 4叨小予 ∩出d 

∩巾∩十岁小 φ> 四驷dh P叨ζm 讠「> 讠丨9θc 



 

 

 

 

ለአለም አቀፍ ልምምድ እና የጥንት ወጎች እሁድ እሁድ . "ይህ ለጥያቄዎ አጥጋቢ መልስ እንደሆነ ተስፋ አደርጋለሁ . 

 

 

በጣም ከልብዎት, "rt. ራዕ . 

MSGR. ሀ ሀ . Safner, 

v.g." 

ካቶሊኮች ለካሊካኖች ርዕሰ ሊቃነ ጳጳሳቱ የሮማውያን ርዕሰ ሊቃነ ጳጳሱ እስከ ሳምንቱ የመጀመሪያ ቀን ድረስ አልቀዋል ማለት ነው . 

ማንኛውም ሰው ከሰባተኛው ቀን አድ vests ቲቶች ሊኖሩት የሚችል ማንኛውም ጽሑፍ ሰንበትን ሊቀየርበት እንዲችል ክስ እየሰጠ  

ነው . ከእናንተ አንዳች እንደዚህ ዓይነት ጽሑፍ ካላችሁ, በላዩ ላይ መጻፍ ይችላሉ, "ይህ እውነት አይደለም ." 

 

 

 

 

 

የጌታ ራት 

ኢየሱስ ደቀ መዛሙርቱን የጌታን እራት እንዲበሉ አዘዛቸው . (ማቴዎስ 26:26; ሉቃስ 22:19; 1 ቆሮንቶስ 11:   

24-25ን አንብብ.) ጌታ ሕዝቦቹ እንዲሰበሰቡ አዘዘ . "እንደ አንድ ሰው አንድ ስንሆን አብራችሁ አትበሉ ." (ዕብ .   

10:25.) የዚህ ዓይነቱ ጥቅስ ሌላኛው ክፍል ምን ማለት እንደሆነ በጭራሽ አይስንም, ክርስቲያኖችም አብረው  

ራሳቸውን መሰብሰባቸውን መተው የለባቸውም ቀላልና ግልጽ ትምህርት አለን . ደግሞም የጌታን እራት እንዲበሉ 

ታዝዘዋል . እራት ላይ ለመብላት መሰብሰብ አለባቸው . እነሱ በሚሰበሰቡበት ጊዜ እራት ከበሉ . (1 ቆሮንቶስ 11: 

20-33ን አንብብ.) ጳውሎስ "እንግዲያው አብራችሁ የምትሰበስቡ ከሆነ የጌታን እራት መብላት አይቻልም ." ስለሆነም 

ሲሰበሰቡ እራት ከበሉ . አሁን እንዲበሉት ታዘዋል, እነርሱም እንዲሰበሰቡ ታዝዘዋል . በተሰበሰቡም ጊዜ እራት ከበሉ .   

ለምን ይበላሉ? ጌታ የሞት እና እስኪያበቃ ድረስ መታሰቢያ ውስጥ . ስለሆነም በዚህ ትንሳኤው ላይ ተብራርቷል, እሱ   

ከሙታን ካልተነሣ በሕይወት ባይኖር ለሁለተኛው ጊዜ ገና አልመጣም . ስለሆነም የጌታ ራት በማመንቱ በማያውቁ 

በሳምንቱ የመጀመሪያ ቀን በጌታ የመጀመሪያ ቀን እና የሁለተኛ መምጣት የመታሰቢያ በዓል ነው . ይህ በቂ ነው . 

ሆኖም, ክርስቲያኖች የጌታን እራት ለመብላት ዓላማ ተሰበሰቡ . (1 ቆሮንቶስ 11:33) ሆኖም ዳቦ ለመስረስ ወይም   

በሳምንቱ የመጀመሪያ ቀን የጌታን እራት ይብሉ . በሳምንቱ የመጀመሪያ ቀን የጌታ ትንሣኤ በሳምንቱ የመጀመሪያ ቀን, 

እና በጌታ የመጀመሪያ ቀን, የመጀመሪያው ቀን መብላት ይህ ሁሉ የጌታ ቀን መሆኑን አፅን emphasi ት ይሰጣሉ .  

መንፈስ ቅዱስ በሳምንቱ የመጀመሪያ ቀን መንፈስ ቅዱስ እንደመጣ ተምረናል . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

በዛሬው ጊዜ የአምላክ ሕዝቦች በሳምንቱ የመጀመሪያ ቀን የጌታን እራት እንዲበሉ ተሰብስበው ነበር . የሕግ ሰንበት ሙሉ 

በሙሉ የተለየ ቀን ነበር እናም ሙሉ በሙሉ የተለየ ዓላማ ነበረው . በክርስቲያኖች ዓላማ ላይ ብዙ ልዩነት አለ እናም 

አይሁዶች በሰንበት ቀን እና ከምናምን, ክርስቶስ እና ከሰይጣን መካከል ሲኖሩ በሰንበት ቀን ሲያረፍ ነው . የጌታም ቀን 

የአይሁድ ሰንበትን ቦታ አይወስድም . ሰንበት አሮጌው በሚሆንበት ጊዜ ከመንገዱ ተወስ was ል 



 

 

 

 

中λ n禺>驷 十&8叨. λ&n φ>, Pη驷>巾 P叨§叨l} φ> ∩λ&巾 中λ n禺> d叽∩乍 hcn七}q吊 十巾m杰λ . 

∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> P、小 G予 叨ηd予 ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> Pη驷>巾> P叨§叨l} φ> n四>岁小驷 φ> 

P叽dP小 η苄岁小 丨∩c 丨小. ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> P氘叼Hλη九c> P小禺n甲吊 氘>H驷Gd>, 丨∩c 叼> 

∩四>岁小驷 φ> 氘9 ∩Pφ卜 小禺n甲吊> 氘>H驷Gd>. ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> 叨\h$ φ&n> 氘9丨∩d>, 丨∩c 
叼> ∩Pφ卜 叨\h$ φ&n> 四>∩η λdη>. ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> dβ 氘>θλ}d>, 叼> 叨8dβ 氘9 ∩Pφ卜  
叨8dβ λdη>. ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> P叨§叨l} φ> λ>巾m 氘>吊dd>, 叼> 氘岁 λJm叽 氘>禺d> 氘9 

∩四>岁小驷 φ> $dη予 氘>禺d> λ>巾m 氘>吊dd>. nd「丨驷 ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> P、小 氘G予 叨ηd予 H6 
nHV φ> §驷C n四>岁小驷 φ> Jc P叽d}β η苄岁小 丨∩c 丨小. ∩HV φ> 氘9 H6 氘9 H6 氘9 P、小> 氘G予 

氘>∩d. 

 

 

∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> λhηC予 }d小 λ>s 丨∩c η予 λd. λ驷dh λH∩节 ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> 氘>&∩9乍 
H叼竺予 λ黒ζ∩ . 巾小 Pφ> 叨虫ml}小> 讠d小m小 β吊dλ; 氘巾 Pφ> 叨虫ml}> nnsn予 φ9予 η予 讠∩丨∩     
β吊dλ;〈讠} βV>> λ黒ζ∩吊 氘9 ∩nsn予 φ9予 小nm 叨cy 叼ηc 予qc 丨∩c. 儿木吊 η九G予驷 十叨ηηβ    
丨∩c λsc∩甲λ . ∩η驷>巾 小nm nsn予 φ9予 η予 讠「卜 巾∩十岁 φ> 巾∩十岁 φ> ∩巾∩十岁小 φ> λ驷λn 

P叽∩咒小 氘>恳予 丨小? 巾小 Dnq小λ, 巾小 ∩η驷>巾 小nm Pφq吊> Pφ> 叨φ黒叽} 叨∩>∩予 氘>黒四β吊λ 叼>  
"Pη驷>巾 P叨§叨l} φ>" β「9λ . nd「丨驷 氘巾 十m叼早∩小λ VH∩ - ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> 讠∩9氵 β吊dλ . 

巾小 ∩η驷>巾 λ驷n予 φ9予 小nm η予 P2H 巾儿禺 叨∩>∩予 ηd∩予 hcn七}q吊 ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> 

dλ驷λn β∩9岁小. η驷>巾 Pη驷>巾 η驷>巾 巾∩予 φ9予 n儿d小 巾∩-φ> λs叨岁黒吊 dλ驷λn 讠∩9乍 λλ予小驷. 

βV ∩η驷>巾 P叨§叨l} φ> H叼竺予 小nm P氘叼Hλη九c> m∩η P氘叼Hλη九c φ>, Pλ驷λn λR φ>   
氘>黒「丨 }η}λ . (氘.λ.λ . 小Vηn 21 φ> 1944 ∩mc丨予 P叨小巾几}小 ∩4λ 叼>∩小, 9咒讠λ, 古讠z讠 丨9「丨 . 



 

 

 


